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ABSTRACT

This study investigated the Yourba language newspapers,
particularly, in relation to their development communication content.

The study adopted, principally, the content analysis method, and
as a supplement, stylistic analysis, The three newspapers content-
analysed were; Gbohungbohun, Iroyin Yoruba and /sokan. Ybruba
language newspapers are weeklies. A total of 125 editions of the
newspapers, spanning elevan years (1988-1996) were sampled. Stylistic
analysis of the newspapers was done at the following levels: the
-graphetic/graphological, the grammatical, the lexical and the semantic,

The following are some of the findings:

‘Development-oriented items constituted 27.4% of the entire
editorial content of the newspapers analysed. Among other measures,
17.3% of this stories were placed on the front page; 16.4% the back
page; and 66.3% the inside pages. The treatment given to development-
oriented stories in the n.ewspapers was considered to be fair. -

The newspapers disseminated their development messages
mostly through the news genre. This genre constituted 66.9% of alj

development-oriented jtems content-analysed,



There is a statistically significant relationship between ownership
patterns and coverage of devélopment issues. Government-owned
newspaper covers develobment issues more than the privately-owned
ones. The two privately-owned newspapers content analysed had an
average of 26.4% for the coverage of development issues wﬁile the
government-owned newspaper had 26.7% (X% = 157.91, p <0.05).

The only area where variation in styles of these newspapers is
noticeable is in graphology. The problems of syntax and lexis in the
newspapers were not a ‘house problem’. They did rot represent the style
- of a particular newspaper. Rather, they emanated from individual

writers of development-oriented stories or write-ups,
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.0 Introduction

Perhaps, the most understudied aspect of development research has been

the development message itself, its nature and construction (Melkote, 1987) even
though, the treatment of development message is a great factor for the success or

otherwise of any development programime.

At the expiration of the era of adoption of innovations, (much of the 1960s

and into the 1970s) popularly known as the era of the dominant paradigm of

development - when development was largely viewed as economic (Rogers, 1976,

1978) - a new approach to development communication emerged. This new

approach is geared toward the popularisation of the development and design of

campaign messages, that are supposed to be culturally sensitive, language
1= =]

specific (emphasis mine) and in tune with the social realities of the people of the

developing world (Nwuneli, 1993).

The language in which a development message would be disseminated is a
very important aspect of the message treatment. Nwuneli (1986: 203) posits that

the indigenous language of a community is the best suited for the purpose of

conveying any message, whatsoever, 1o the said community.

Every human community needs communication because communication

is, inextricably, intertwined with human existence. There is, practically, nothing

man can do without communication.



Essentially, communication is the sharing of meaning thrbugh sigﬁé
and symbols. A system of symbols is what is called language, and
language is a basic tool of communication (Berger, 1987). Language,
therefore, is a system of symbois that may be oral or written used in a

fairly standardized way by members of the same community to call forth

meaning.

Every human society has a language through which its members
communicate. Because this language is indigenous to them, they

communicate better with one another when the medium is used.

In most developing countries, communication in indigienous
language, however, has been adversely affected due to the fact of their
colonisation, This fact of history has actually affected the sensibility of
the people of the third world. Ngugi Wa Thiong'o (1986: 116), a foremost
African writer and crusader of African languages for creative writings by
Africans, underscored the all-importance of language to a people's
defintion of reality:

Since the new language as a means of communication

was a product of and was reflecting the ‘real' langu-

age of life elsewhere, it could never as spoken or written

properly reflect of imitate the 're'éli'life of that community.

This may in part explain why technology always appears



to us as slightly external, their product and not ours.

Elugbe (1991:44) stressed this further:
People are just as attached to their languages as they
are to other aspect"s of their culture, such as religion,
a way of dressing, a political system, and so on, it is

not easy to make them give up their language.

As a result of this, language is seen as a major aspect of culture which
every society ‘guards jealously for, among other tbhings, "transmission of
the cultural heritage" (for sacial continuity) (LassQ‘ell. 1948).

Language is used not only in interpersonal communication, but
also in the transmission of mass medlated messages. Technology has
made possible the emergence of media of mass communication which
have improved communication systems within andremo'ng communities.

These media of mass communication basiéa!ly_ fall into two broad
catergories. The first category is the print whieh cohmpriees, among
others, newspapers and magazines. The second category is-the
electronic, made up of radlo television and film.

What is, however, of importance is that these media disseminéte
messages through the use of language.

And, because of the colonial his‘tory of Nigeria, coupied with the

diversity of its ethnic composition, English s its official 'language and the



major medium of communication. For this reason, native languages are

not highly esteemed.

The situation is not different in other African countries. Ngugi
(1986: 11, 1993) attests to this fact while narrating an experience he had
in school after the 1952 declaration of state of emergency in Kenya.

He wrote:

English became more than a language: it was the langu-

age, and all the others had to bow before it in deference.

Thus one of the most humiliating experiences was to be

caught speaking Gikuyu in the vicinity of the school. The
culpnt was given'corporal punishment - three to five strokes
of the cane on bare buttocks - or was made to carry a
metal plate arounu the neck with inscriptions such as | AM

STUPID or | AM A DONKEY. Sometimes, the culprits were

fined money they could hardly afford.

The media of mass communication are also caught in this web as
they disseminate information mostly in the foreign language. By and
large, the print media seem more culpable as the electronic media do

better in the use of native languages. This is probably accounted for by



virtue of it, being principally, an oral/aural medium and the point that its
production is not too cumbersome.

Being oral, the indigencus language does not cost the broadcaster,
who may not be able to write it, anything to broadcast in it. Also, being
aural, it does not cost the listener, who may not be able to read the
language, anything to listen to it. (Salawu, 1993:2).

Becuase of the simplicity of radio and its accessibility (Moemeka,
1990:65; Soola, 1997:13), it naturally‘Becomes the rural medium. And,
since the rural populace and the urban poor are mostly uneducated in the
Western tradition, they do not understand English and other Western
languages. Thus, there is the necessity to broadcast in native languages
for the benefit of the rural dwellers and the urban poor.

In Nigeria, for instance, the print media appear to be urban-
oriented. Because of the nature of the production, transmission of
messages and cost, they obviously are not the channels for the rural
dwellers and the urban poor. Consequently, they focus their attention on
the urban people, some of whom can read English. This, presumably, is
because of the diverse nature of Nigeria's ethnic composition.

Notwithstanding the factors mentioned above, there are
newspapers published in native languages, but are critically suffering
from low awareness and patronage. lronically, Coker (1968) says lroyin
Yoruba, established in 1945, was the widest read weekly in the 40s.

Gradually, however, the people who aré "sﬁpposed to be the readers

became more and more anglicised, and, therefore, jettisoned the reading



of the indigenous language newspapers. The situation did not change
despite all attempts to induce sale of the newspapers. For instance,
today, while English lanyuage newspapers, published in Nigeria, sell for
between N30 and N40, all indigenous language newspapers carry the
cover price of N20, yet they are not considerably patronised.

The negleét these newspapers suffer is not only from the general
public. Most people who work in the establishments where the
newspapers are published do not give them any consideration, either. For
instance, advertisement executives in these establishments are not
always enthusiastic about canvassing for advertisements for these media.
Their lack of enthusiasm may, however, have been a result of the
unwillingness of advertisers to put their adverts in these newspapers
(Salawu, 1993).

Given this situation, managements of the newspaper establishmets
do not consider as very important the indigenous language section,
especially when it comes to allocation of resources such as newsprint,
among others. ~ All attention is focused on other titles of the
establishments published in English language (Salawu, 1893).

All this is a result of 'colonial mentality', as most educated
Nigerians cannot read and write their native languages or, may be, feign

lack of ability to do so, so as not to appear “local'.

Though, not absolutely blameless 6f the syndrome, Chinua Achebe

(Morning Yet On Creation Day), quoted in Ngugi (1986), asks,



rhetorically, "Is it right thaiatl a man should abandon his mother tongue for
someone else's? It looks like a dreadful betrayal and produces a guilty
feeling." The problem, however, seems to be peculiar to the urban
educated elite, as the rural dwellers and the urban poor still have a lot of
appreciation and regard for their native languages.
Ngugi (19983:35) wrote:
What prevented our languages from being completely
swallowed up by English and other oppressor languages
was that the rural and urban masses, who had refused to
surrender completely in the political and economic
spheres, also oonf;'nued to breathe life into our languages
and thus helped tc keep alive the histories and cultures
they carried. 'f‘he masses of Africa would often derive the
strength needed in their economic and political struggles
from those very languages. Thus, the people of the Third
World had refused to surrender their souls to English,

French, or Portuguese.

In essence, because of the non-challant atiitude of the urban
educated elite to our native languages, newspapers written in our native

languages have not been enjoying the kind of patronage, recognition and



respect enjoyed by those written in English Language, the country's

second but official language.

Ngugi, in an interviéw published in African Theater Review

(Eyoh, 1986:112) explained thus:
Whereas you see, today people identify themselves
with that which is removed from themselves.- That

which isrear them, they don't want to identify with.

In our society, language has become a status symbol in the sense
that ability to speak, read and write English Language has become a
ticket to the upper strata of the society. Somebody who displays this
ability is looked at with respect and admiration, while anybody who cannot

display it is naturally seen as crude, raw, uneducated and uncouth.

Ngugi (1993:12), continuing on his school experience about the
language question earlier referred to, recollects:
The attitude to English was the exact opposite:

any achievement in spoken or written English



was highly rewarded, prizes, prestige,
applause; the ticket to higher realms. English
became the measure of intelligence and ability
in the arts, the sciences, and all the other
branches of learning. English became the
main determinant of a child's progress up the

ladder of formal education.

The tendency, therefore,is for our pecple to be afraid and ashamed
of things native. Our written native words, significantly, suffer this. This
has retarded the growth of literature in our native languages. Needless to
say, newspapers writteiy in the languages are not, significantly,
patronised.

In demonstration of his avowed conviction that African languages
are effective in transmitting messages, Ngugi, for about two decades now,
has been doing his creative and literary works in Gikuyu, his mother
tongue, though they subsequently get translated into English. His works
which had been originally done in Gikuyu include such plays as
Ngaahika Ndeeda {written with Ngugi Wa WMiiri anci translated into
English as ! will Marry When | want) and Maitu Njugira (Mother Sing
for Me). Children's bcoks: Njamba Nene na Mbaa thiki Mathaga,

Bathitoora ya Njamba Nene and Njamba Nene na. cibu King'ang'i.

t



Novels: Caitaani Mutharabaini (Devil on the cross) and Matigari Ma

Njiruungi (Ngugi, 1893).
He stated his position thus:

A language is capable to do whatever a people
want it to do You know, when the English
language was dominated by Latin, there were
some people who used to argue that the
English language could not cope wi;_'h certain
utterances and so on. When the Russian
language was dominated by Frénch and
German, it was said that Russian language
could not express certain scientific thoughts.
The Finish' language is dominated by
Swedish in the seventeenth Century, until
some Finisk writers decided to start writing in
Finnish and discovered the richness of their
language. Now, our language can develop in
any way.Every language has the potentiality of
developing and coping with whatever its users
want it to talk about.

(Eyoh, 1986).

10



The foregoing, thus, answers the question of whether our languages are

capable of carrying development messages of scientific and technological

nature.
Elugbe (1991:44) moved the thesis further:

As we try to conquer our environment using
tools and technologies, so do we adapt our
languages to the newly acquired knowledge.
The English language did not always have
words like ‘electricty’, ‘computer’, ‘telephone’,
‘television’, and ‘aeroplane'.  These words
came into the language over time and as. a
response to speciﬁc situaticns. Any language

can expand in a similar way to accommodate
any new idea or object.

It has also heen proved that information and knowledge are better
acquired and retained in a language that is native to one. This was amply
demonstrated with the Ilfe Six-Year Primary Project, (Afolayan 1976;
Babalola, 1985; Fafunwa, 1974, 1977, 1982). The project was an
experiment carried out by the Institute of Education of the then University
of Ife (now Obafemi Awolowo University, lle-Ife). The experiment was
done using pupils of a primary school in lle-Ife. A set of these pupils was
taught all their subjects, except English language, in Yoruba, while

another set received its own instructions in English. When examinations



were conducted, pupils whose medium of instruction was Yoruba
performed far better than those instructed in English,

With the stipulation of the National Policy on Education (1977, and
revised in 1981) that every child should start his education‘in his mother-
tongue or the language of his immediate environment, it is reasonably
deduced that every typical Nigerian should, at least, have a modicum of

literacy in an indigenous language of the country.

1.1 Statement of the Problem

The observation ~f Melkote (1987) that the domain of message
analysis (i.e. message design, construction, treatment, strategies etc.)
was a seldom researched area in Development Support Communication
i1s still valid today. Similarly, development agencies and'practitioners in
the media are yet to consider the fact that many of our people towards
whom development efforts are geared (Rogers, 1978:52) could be better
communicated with in the language of their own (Nwuneli, 1986).

Although, mass media (print media inclusive), unless integrated
with other communication approaches, have been lsaid to be incapable of
bringing about social change by themselves (Klapper, 1960:
Moemeka,1991), the fact remains that they are a veritable channe! for
development communication.

Print media, essentially, because of their permanence and benefit
of visual, are very important in the process of development

communication, although they only appeal to the literate. Their

12



usefulness, presumably, can be further enhanced if the messages they
carry are printed in the indigenous language(s) of the society or
community which thej/ serve. But, unfortunately, corﬁpared to their English
Language counterparts in Nigeria, not much is‘known abecut these
indigenous language newspapers, particularly in relation to their
development communication content and styles. Therefore, this study

attempted to investigate the Yoruba newspapers, particularly,
in relation to their development communication content.

The following research objectives and questions shed more light

on the stated research problems.

1.2 Research Objectives

1. To determine development content of Yoruba

newspapers - the kinds, the frequency of coverage,

prorminence and depth of treatment.

2. To ascertain the journalistic genres and the proportions in
which these genres are used for the dissemination of
development messages. :

3. To determine whether or not there are variations in the

cove-rage of development issues in terms of extent,

Categories, prominence depth of treatment due to ownership

patterns.



4. To determine whether or not there are variations in the

styles of the Yoruba newspapers for the dissemination of

develop-ment messages.

1.3 Research Questions

1. To what extent do Yoruba : “ newspapers carry

developmetn messages?

2. In what proportions are journalistic genres used for the
dissemination of development messages?

3. Does the coverage of development issues by Yoruba news-
papers vary in extent, categories, prominence and depth of
treatment according to ownership?

4, Do Yoruba newspapers vary in styles in the dissemination of

development messages?

14 Purpose of the Study

This study aims at examining how the language of people in
developing countries can be used to diffuse innovations to them. It
examines the appropriateness and effectiveness of indigenous languages
for Social Marketing and Information Campaigns (Nwuneli, 1993).

It also sets out to examine the appropriateness of these media for

development communication and whether they are being used at all for

this purpose.

14



1.5 Significance of the Study

Ngugi Wa Thiong'o's decision to do his wr'itings in his native
language, Gikuyu, might look ultra avant garde,‘yet, it remains a
statement that Africans alsu ctesire that their languéges should not be -
seen as a crude “gystem of symbols” fit only for ex‘unc:hon This study,
therefore is a contribution to this campaign that Afncan languages can be

effective vehicles for message dissemination and innovation diffusion.

in a way, it also callssociety's and governmeht‘s att'ent'ion to the‘
importance of this phenomenon of indigenous len;t;eagei newspapers,
thereby endeavouring to seek recognition for therni. it seeks to also
sensitise government and -development agencies tc;'! the importance of

P e i ' . .

' indigenous language newspapers to the development communication
!

process. 1

Communication ~stholars, in  general, ’,and  development

communication qcholars in particular, will also beneﬁt from thrs study as it

will call their’ ettentlon to this channel of commumcatlon that has been

' l
- seemingly, sufferlng neglect.

i r
=
1.6 Scope '

Because the only l\.rgerlan language understood by thrs researcher

s Yoruba, the study concentrated only on newspapers.pubhshed‘ in

Yoruba language. . . o r

1

|
it also determlneithe coverage of development lssues by these
newspapers, as well as the scope of this coverage in terms of the -

9
i
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" prominence and treatmerit gi\'?e’h the development stories published, It
writ examlnefwhether the stories. are in different genres of Journaltstlc
writings.viz: news |tems features and edrtonals (corporate or personal
and verbal ot ptctonal) The study also founJ out the kinds of
development ISSUES} covered , L

The content analytrcal study, lmportantly, covered a perrod of -

_elevenyears and use three newspapers namely, Iroym Yoruba,

Gboungboun,and Isokan as sample: . ’

4.7 Limitation
. I
I

4 o . :
The study rs however fraught wrth a .rmltatron in the sense that
some of the lssues needed in the sample were not avarlable Thig was
due to @ nurber o“f factors. s
’ One is thatl the newspapers are not regularly pubhshed \I\{hen
there is scarcrty of resources the pubtcatron of the mdgenous trtles is
: suspended,ewhereas the Enghsh titles do not suffer this fate. ‘

_ Two storage of documents newspapers rnclusrve—rn this part of |
the world is not properly handled As such most vital documents are -
mrsptaced or |ost and, thus are- not. avatlable when needed

) Three w1th the polrtlcal repressron |n the country, some média
houses had on a number of occasrons suffered the fate of belng closed
down by the natron s mrlrtary govenments. And 1nd|genous |anguage
newspapers had not been immune to thls R -

|

ki

1
f

s
i

e



n

1.8 Opel‘ationzil Definitions of Terms

~

Content: All journalistic virite=ups which include news, features, opinions, essays

news photographs, cartoons and literary write-ups.

Editorial: All oplmon write-ups; either representing the views of a newspaper

L

orgamsatlon or views of an 1nd1v1dua1 writer.

.

Yoruba newspapers Newspapers pubhshed in Yoruba language for any person literate

.

1n it B C < A |
. - I
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CHAPTER TWO
LITERATURE REVIEW

21 COMMUNICATION

Communication, as a concept, has varying aspects that are of
interest to varying scholars across disciplines. Communication has been
locked at in terms of its definition, element, functions, activities, contexts,

effects, types and significance,

Communication, simply put, has been defined as the sharing of

meanings. Defleur and Dennis (1981 : 14) note that:

the basic act of communication begins when
one person decides that he or she wants to
use a given language symbol (a word or some
object for which there is a standard
interpretation) to arouse a specific set of
meanings in another person.

And, by meanings, they refer to “inner subjective responses to

images, interpretations and feelings such as those aroused by each word

we know". Defleur and Dennis (1981:14)

Stressing the essence of sharing of meanings in communication,

they write;

18



The act of cammunication is completed when the internal
responses of the receiver (the person to whom the
message has been sent) are more or less paralle! to those

intended by the communicator. Thus, the act of commu-
nication results in a correspondence of inner meanings

between communicator and receiver. (Defleur & Dennis
1981:14),

This, significantly, applies to all types of communication, even
intrapersonal-the person being both the source and the receiver. Rogers
(1962 :5} alsa reinforces the issue of mutual understanding in the process
of communication.

Taking communication out of this abstract, Seymour-Smith (1986}

attempts to link the process with the society, thus:

Communication, oi the sending and receiving of
messages, is essential to all sacial iife and cultural
systems, so much so that it is often taken :‘n_anthro-
pological theory {0 be the paradigm of all culture and of
all social organisation.

In the Rhetoric, Aristctle idsntifies three ingredients of communicalion
the speaker, the speech and the audiencs (Roberts, 1948:14). This hax
influenced other commuur. zation models ™ ugh somewhat more complex

as developed by Schra m {1984}, ‘Wasl'ay ars Maclean (1057). Nan

19



(1977) identifies three approaches to the study of communication:
dimensional - Riley and Riley_(195§) and Berlo (1960), process - Westley
and Maclean (1857), Greenberg (1964); and functions - Hall (1959).

Aristotle defines the study of rhetoric {communication) as the
search for "all the available means of persuasion" (Roberts 1946:6). But,
by the psychology theory which makes a clear distinction between the
soul and the mind, attributing separate faculties to each, one purpoée of
communication is informative - an appeal to the mind. A second is
persuasive - an appeal to the soul, the emotions. A third is entertainment.
(Campbell, 1851:23-24).

Berlo (1960:12) says we communicate to influence - to affect with
intent. According to him, "Purpose and audience are not separable. All
communication behaviour has as its purpose the eliciting of a specific
response from a person (orﬁgroup of persons)" (Berlo,1960:16).

He, later, identifies ‘wo types of communication purpose. One is
consummatory and the other, instrumental. It is consurnmatory when the
purpose is accomplished entirely at the moment of its consumption and it
is instrumental when the consumption produces further behaviour.
Schramm (1949:269) makes the distinction in another way: immediate
reward, delayed reward.

Lasswell (1948) names three general functions of all
communication viz: surveillance of the environment, correlation of parts

and transmission of the cultural heritage. Meanwhile, Dance and Larson
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(1976), on their own pat, describe the functions of communication as
linking, mentation and regulatory. |

But, what makes communication possible? Liebenau (1990:13)
says that communication takes place by the use of signs which have a
number of properties-: These properties can be considered at four levels
and these represent "a range from the most social to the most tec.hnical'
aspects of communication”, According to him, the levels can be seen in
two parts. Pragmatics and.;semantics roughly correspond to the context

and purpose of communication, while syntactics and empirics roughly

correspond to the form and means.

2.2 DEVELOPMENT i

The concept ‘development’ has undergone a kaleidoscopic
treatment over the decades. In the past, development had been largely
viewed as economic, with the development of a nation being marked with
such indices as gross national product (GNP), gross domestic product
(GDP) and income per capita. The assumption was that the benefits of
economic advancement, even if initially concentrated in the metropolitan
centres, would eventually trickle down to the periphery.

This assumption has been described as being both simplistic and
unworkable (Habte, 1983; Mabogunje, 1980; Hamelink,1983). The
underlying point here is that national ecgp’d_‘mic growth does not translate
to the well-being of the ditizens. Maboéunje (1980) contends that this

assumption results in situations where foreign wealth, produced within the
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shores of an indigent countrQ, was falsely credited to its citizenry when, in
fact, such populace continues to wallow in poverty, while international

statistics parades them as growing, even developing.
Meanwhile, the whole world has realised the hollowness of this and

has, therefore, evolved alternative development paradigms. The
indicators of these alternative paradigms are:

Human Development Index (HDI) popularized by the
UNDRP; its Sustainable Human Development (SHD);
people -centred development through people's empower-
ment, popular participation and ‘putting the people first’,
bottom-up development from the grassroots, |
environmental accounting; and the restructuring of the
world economic and financial system along with the UN

system and the Bretton Woods Institutions (Onimog’e, 1995).

Since economic growth through industrialisation had been faulted as
the legitimate development goal, the new paradigm that emerged in the
late 1960s and 1970s had shifted emphasis of development gosls

towards:

1. Equality of the distribution of socio-economic benefits, information,

resources, wealth, e.t.c;

2 Popular participation in  self-development planning and

execution,usually accompanied by the decentralization of certain

of these activities to the village level;
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3 Self -reliance and independence in development, with an emphasis
upon the potential .pf local resources; and
4. Integration  of traditional with modern systems, SO that
modernisation is @ syncrtetisation of old and new ideas, with the
exact mixture somewhat different in each locale (Rogers, 1976).
Suld and Tyson (1978), in specific termns, categorise
development goals fdr thé purpose of planning:
1. Physical and mental heaith, which also involves
proper nutrition, shelter and housing, work safety, recreahon
and leisure and community participation;
2. Security, dignity and freedom which entail equal protection
under law, equal respect and dignity, freedom of expression,

communication and peaceful assembly, security against

crime etc.
3. Education and training; and
4. Culture and leisure.

~ The inference drawn from the above is that the goal of
development is humanitarian and people-centered, and the world
community is already aware of its essence. For instance, the Wourld
Summit on Children in 1990, United Natlons Conference on
Environmental Development (UNCED) in 1992, World Conference on
Human Rights 1993, the Year of the World's Indigenous People 1993,
Sustainéb!e Development of Small lslands 1894, International Year of the

Family 1994, International Conference on Population and Development
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(ICPD) 1994, World Social Development Summit 1995 and UN Womer's
Conference 1995, have allf underscored the need to put people of all

categories in the centre of development.

Awe (1995) quotes Principle 2 of the ICPD document as stating
that:

human beings are at the centre of concerns for
sustainable development ... People are the most

important and valuable resources of any nation.

In fact, the kind of development this study is preocccupied with is
one that improves the quality of lives of people and move the society to
desirable ideals. The indicators of this for the people are appropriate
health programs, inqreas?d food production, housing, higher income,
environmental health, mass and adult literacy, urban and rural
development, population control, youth and child development, justice,
democracy, unity and enhancement of culture.

In consonance with this, Walter Rodney, quoted in Opubor (1985) says:

Development in huran scciety is a many-sided process.

At the level of the individual, it implies increased skill and

capacity, greater freedom, creativity, self-discipline, respon-

sibifity and material well-being. The achievment of any of

those aspects of personal development is very much tied in

with the state of the society as a whole.
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Dudley Sears, also quoted in Opubor (1985) asserts that
development invoives the creation of human potential. According to him,
the questions to ask about a country's development are: What has been
happening to poverty? What has been happening to unemployment?
What has been happéning to inequality?

Torado et al (1974:207) seemed to be answering these questions
when they recognised the indicators of development as "the appropriate
production and more equitable distribution of... food, income and quality
social services, including education and health".

Karl Manhein (I1S1S,1983) identifies two basic modes of thinking,
based on one's class interest that shapes one's perception of reality.

These are the ideological and the utopian.

Going by these two modes, the dominant paradigm of development
can be said to be based on the ideclogical mode which asserts the world
views of ruling groups, supports the status quo, and sees change taking
place largely within currently established structures. So, the dominant
paradigm sees development as an adminsitrative problern, the solution to
which lies in the transfer of vast amounts of capital and technological
resources from the rich ta'the paor nations.

The people-centred model of development is of the utopian mode
and this reflects the opinions of certain oppressed groups, believes in the
transformation of the existing structures by overthrowing the status quo
and sees change through destruction of structures responsible for

exploitation and oprression of the masses. Miller (1974:83), Pajestka
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(1970) and Hancook (1981:14) have all made postulations about
development in this direction.

Sheldon Gellar, referred to in ISIS (1983), cites a third model of
development, based on moralist-idealist thought. The moralist-idealists
are those who believe in the "good society", defined in terms of justice,
freedom and liberati.on, rather than GNP , industrialisation or public

ownership of the means of production.

The people-centered development can thus be said to be a hybrid

of the utopian mode and Gellar's moralist-idealist model.

2.3 Development Communication

Moemeka (1991) defines development communication as the
application of the process of communication to the development process.
In other words, development communication is the use of the principles

_and practice of exchange of ideas to fulfill development objectives.

In short, the purpose of development communication is to advance
development (Quebral, 1973). It is further said that development requires
that a mass of peoplé with a low rate of literacy and income and the socio-
economic attributes that go with it, first of all be informed about and
motivated to accept and use a sizeable body of hitherto unfamiliar ideas
and skills in very much less time than that process would normaily take.

Thus, the job of development. communication is to inform and
motivate at the national, sectoral and project levels. Stated in these

terms, Quebral (1973) notes, “the job of development communication is

2h



the process of development itself’. Furthermore, Goldhaber (1983) states
that the ultimate aim of communication for development is the facilitation
of the exchange of information for increased productivity anrd
development.

The early paradigm of development communication had conceived
of communication as having gn all-powerful affect, akin to the discredited
bullet (hypodermic needlg) theory. (Rogers, 1978). Early studies had
discussed_ what communication could do or the effect which
communication could have on literacy, aspiration, empathy, attitudes etc.
but without regard to the cultural and social-economic realities of the
recipient audiences (Moemeka, 1991).

These studies (Almon and Verba, 1963, Pye, 1963 _and Deutsch,
1964) did not consider the social and historical contexts of these
variables and how they are logically linked with one another. They also
did not consider as an important influence on communication, the social
structures of villages and larger communities and the type of interest
groups within the larger communities as well as the economic, political,
educational and social institutions in villages or in nations.

According tt; Moemeka, this old paradigm was unilinear as well as
being “transportational”. It ;EWas transportational in the sense that it
assumed that communicatin.g to the elites in the commuhities was just

enough, believing that the information would just “trickle down” to the

masses from them.
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A later realisation that development of each society is deterrnined
by that society's own needs which in turn are a question of the peculiar
circumstances of climatic, hisEorical, cultural and social conditions began
to emerge. (Okigbo, 1991). r |

The 1975 conference held in Honolulu, Hawaii, f_or the purpose of
reviewing the use of comrmunication in economic and social development
marked a turning point in th!e study of development communication. A
direct resuit of these proceed}:\gs was the emergence of a new paradigm
of development and development communication.

Significantly, the new model of development communication
“stresses access to the media of communication; participation in
communication activities and relevance of content to the socio-cultural
cantext”.

In concise terms, the purpose of development communication is to
understand the needs and social realities of the people and mobilize them
towards the development goals. In other words, development
communication is one with a “social conscience’, having the people as its
focus. .

An International Conference on Communication Policies for
Rapidly Developing Societies, held at Mashhad, Iran, in 1975, identified
specific activities that development communication must strive to

accomplish if it must contribute effectively ta development:



Determination of the needs of the people and the provision of
sufficient citizen access to the communication system to serve as
effective feedback to the government;
Provision of horizontal and vertical (interactive) communication
linkage at all levels of society and communication channels
through which people have the capability to communicate with one
another in order to accomplish co-ordination necessary for human
and material development.

Provision of local community support for cultural preservation;
provision of local raedia to serve as effective channels,
Provision of relevant information;
Support for specific gevelopment projects and social services, and
raising people's ‘awareness of development | projects and
opportunities, and helping to foster attitudes and motivations that
contribute to development (Moemeka, 1991).

Moemeka further says that development communication “involves

the generation of psychic mobility or empathy, raising of aspirations,

teaching of new skills and encouragement of local participation in

development activities.”

The point to note here is that no amount of investment or provision

of technology and inputs will bring any lasting improvement in the living

standards of people unless they, themselves, change their attitude and

behavioural patterns. In essence, it is people who will bring about

development, and there can be no change for the better “without their
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informed participation, without mobilizing their capacities and energies,
and without increasing their knowledge and skilis" {FAO, 1979).

This is where communication comes in because it caters to these

human dimensions.

According to the report of the World Conference on Agrarian
Reform and Rural Devzlopment (WCARRD), heid in Rome in 1979,
development strategies can realise their full potential only through the

motivation, active involvement and organisation of people in

conceptualising and designing policies and programmes.

The report also postulates that development strategies must aim at
engendering:

Understanding and awareness of the problems and

opportunities of rt}ral people at all levels and (at)

Improving the interaction between development per-

sonnel and the masses through an efficient communi-

cation system. (FAQ, 1979).

To be effective, the report advocates:
Development coinmunication must be based on pro-
per audience résearch, good planning and mana_‘gement,
the use of a variety of media channels, and on-going
testing and evaluation. (FAO, 1979).

This is the essence of what Nwuneli (1983) calls social marketing

strategies and information campaigns.
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Social marketing is a.mechanism of social control to achieve
objectives of social change where these objectives are said to be in the

best interests of the individuals or systems being changed. Information

campaign is a form of social intervention prompted by a determination that

some situation represents a social problem meriting social action.

Information campaighs and social marketing are made possible
through the integrated media approach. The integrated media approach
involves the use of a variety of media channels.

This study will categorise the "variety of media channels" into two:

the formal and the informal. The formal takes care of all mass media

channels which include print media (newspapers, magazines and other

adjuncts such as posters and handbitls) and broadcast media (radioc and

television).

The informal would include all intarpersonal approaches and

traditional folk media channels. 1n short, the informal channel is the

oramedia. The traditional media channels include such popular arts as
music, dance, drama e.t.c.
Significantly, both the formal and informal channels could also
come together to form what is referred to as the integrated approach.
From this, we may attempt an examination of the relationship

between the media and society, or put differently, the role of the media in
society.
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24  The Media and Society i

There is inter-relationship between the media and the society, for
the society brings about the media and the nature of the society
determines the kinds of media that exists. Likewise, as the society
impacts on the medié- their nature and content - so do the media reflect
the society and impact on the society. The media impact on the society as

a whole, as well as the institutions and the various individuals that make it

up.
The extent of the influence of the media upon society has been a

subject of debate among critics, scholars and media professionals. While
many would argue that the infiuence is minimal, others like MclLuhan
would assert that the media have an all-encompasing impact on the
society. McLuhan and Fiore (1967:28) sum up the view thus:

All media work us over completely. They are so pervas-

sive in their personal, political, economic, aesthetic,

psychological, moral, ethical, and social consequences

that they leave no part of us untouched, unaffected, un-

altered. The medium is the message. Any understanding

of social and cultural change is impossible without a know-

ledge of the way media work as environments.

As there are debates on the extent of mass media influence on the
society, so are there debates on whether this influence is negative or
positive. Wood (1983) identifies eight major charges levelled against the

mass media. These include: passivity, low cultural tastes, violence and



delinquency, moral deterioration, llliteracy, and disintegration of the
family. And, according to him, the positive effects argument is hinged on
the following: expensive entertainment, free speech, cleaner government,
higher cultural tastes, important and useful information, participatory
democracy as well as higher standard of living.

He, later, grouped the (actual) behavioural effects of mass media
into six categories. The ﬁr;t is that the media occupy our attention, which
may result in narcot_izing‘dysfunction. Lazarsfeld and Merton (1948)
described narcotizing dysfunction as the bombardment of the media
receiver with such an overwhelming mass of social and political
information that he or she iss numbed into inaction,

They further explained:

In short, he (the reader/listener/viewer) takes his secon-
dary contact with the world of political reality, his read-

ing and listening and thinking, as a vicarious performance.
He comes to mistake knowing about problems of the day
for doing something about them, His social conscience
remains spotless clean. He is concerned. He is informed.
And he has all sorts of ideas as to what should be done.
But, after he has gotten through his dinner and after he has
listened to his favoured radio programs and after he has
read his second newspaper of the day, it is really time

for bed. (Lazarsfed and Merton, 1948). '
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The second category of media behavioural effects identified by
Wood (1983) is that “the media create a well informed citizenry, although

the important information may be hard to distinguish from the trivial and

the misleading".

The third is that "the media determine what is important for us
through status conferral, agenda setting and the establishment of
materialistic geals". Four, that "the media contribute to social conformity

by reinforcing the status quo and promoting social regularity,

socialization, and cultural homogenization". (Wood, 1883).

Murphy (1977) provides an illustration of the promotion of social
regularity function of the media:

The media, too, provide reinforcement for socially accep-
ted conduct. They tell us about boys and girls and impe-
cunious old ladies, wno, upon finding large sums of.money,
turn them over to the police for return to their rightful
owners. By their accounts of arrests for selling drugs, they
remind us of the fate of transgressors. They help us to
stay sober by recounting the punishment of those arrested
for drunk driving or public intoxication... all in all, they pro-
mote social regularity by reminding us, day in day out, of the
rewards of regularity and the penalties for its lack.
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Five, the media facilitate the modification of values, although they
do so less by direct manipulation than by defining the cultljral norms. And
six, sometimes the media stimulate anti-social behaviour, occassionally of

a sexual nature but is often of a violent nature.

Suarez (1978:3) reinforces this influence of mass media on sociely,

stressing in particular, the functional nature of the media institution:

[ do not regard journalism and communciation media
as autonomous, as existing independent from overall
national and social awareness, but as a partofit. This
social entity and its structure act on mass media, -
influence them directly, determine their character

and content... Journalism and communication media
cannot be entirely independent if only because without

a certain conception of shaping social awareness they
would lose the main objectives of their activities.

Building on previous works such as Lasswell (1948), Wright
(1960), Mendelschn (1966}, Williams (1972) and Macbride et al (1980),
McQuail (1978:71) identifies five functions of the mass media. These are:
i Information: providing information about events and conditions in

society and the wolqld, indicating relations of power: facilitating

innovation, adaptation and progress.
ii.  Correlation: explaining,interpreﬁﬁg and commenting on the

meaning of events and information, providing support for
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establishment authority; and norms; socialising, co-ordinating
seperate activities; consensus building; setting orders of priority
and signaling relative status.

iii. Continuity: expressing the dominant culture and reocognsizing
cultures. ahd new cultural development; forging and maintaining

commonality of values.

iv. Entertainment: providing amusement, diversion, the means of
relaxation; reducing social tension.

Mobilization: campaigning for social objectives in the sphere of
_politics, war,economic development, work and sometimes religion.
Okigho (1991:3) postulates that print media (emphasis mine)
should contribute to nationg! development by fulfiling the important
functions of disseminating truthful and useful information, correlating the
parts of society and sensitising (or conscientising) the people to the need
for planned development and social change.

Other important functitns of the print media in the development
process, according to him, are persuasion, motivation, providing learning
materials and appropriate development information for educated members
of the society.

Defleur and Dennis (1981:1483) point out that diffusion of
information is the first crucial step in social change, contending that

traditional socisties which have only limited. mass communication tend to

- change slowly.
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In concrete terms, Sphramm (1964:114) asserts that mass media
can be important agents of deliberate social change.

.lmportant as the role of mass media may be in social change, it
may be too simplistic if other factors are not taken into consideration.
Klapper (1960) points out that mass media cannot, by themselves, bring
about the desired changs in people's attitudes. According to him, the
media perform this function through and among a nexus of mediating
factors.

The mediating factors, he says, are such that they typically see
mass media as contributory agent but not the sole cause of a process of
reinforcing the existing condition. His mediating factors include selective
processes (selective perception, selective attention and éelective

retention), group pProcesses, group norms and opinion leadership.

2.5  Origin and Development of Print Media

The modern newshaper is society's primary instrument for mass
communication.It has, with greater regularity, over more years and in

more places, kept the logbook of human affairs than any other medium of

communication.

Prior to the advent of printing technology, hurman societies had
evolved a number of methods to record information through writing.
Defleur and Dennis {1981:32) note that ‘before the advent of writing and

media, social, political and economic devélopment had been .agonizingly'

slow and human existence remained relatively simple for ceniuries.



The transition to writing changed all this but it took some time.
Stone was the first medium used extensively to record human
experiences. Records have it that between 35,000 and 30,000 B.C., Cro-
Magnon people in South Zruope painted elaborate murals on caves.
Later development in pre-literate societies led to the use of pottery,
basket, sticks, cloth, walls, ar]jmal skins, bark, and even Ieayes as media
to store and exchange inforfnation. By 4,000, B.C., hieroglyphic writing
had been developed in Egypt and this was later followed, between 3,000
and 1,7000 B.C., with the development, by the Summering, of cuneiform
writing on clay tabletg, being ihe first phonetic writing.

With time, writing surface also developed. It moved from the use of
papyrus by the Egyptians, to parchment, to vellum and finally to paper, as
invented by the Chinese during the second century. Its widespread use
around the globe, however, came much later.

Meanwhile, before the invention of the movable type around the
middle of the 15th century, the only books available to Europeans were
handwritten mansuscripts which were costly and often inaccurate copies.
Essentially, printing made possible the popularisation of learning, a result
of the Renaissance movement.

The invention of printing has been credited to John Gutenberg, a
German who lived between 1400 and 1468. His 42-line "Bible', generally
known as the ‘Guteﬁberg Bible', was, to some extent, the first printed
- book. This was printed by Gutenberg at Mainz and was finished not later

than 1455-possibly a year ar two earlier. The technical excellence of the
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book makes it unlikely that this was the first that Gutenberg attempted,
and it was later established that it was preceded by a number of earlier
and less perfect efforts, including several editions of Aclius Donatus's Ars

‘
o1

Grammatica.

These earlier works, in types which can almost certainly be
attributed to Gutenberg, show the progressive development of the various
techniques that culminated in the perfection of 42-line Bible.

There are also in existence fragments of early printing in types
different from any used by Gutenberg. They may indicate an independent
and possibly even earlier development of the art in the Netherlands.

Defleur and Dennis (1981) posit that the history of newspapers is
as long as the history of books. According to them, the newspaper had
some fore-runners. The Romans, about the time of Christ, posted daily
news sheets in public places. In the mid-1500s, leaders of Venice made
news of the war in Dalm%;.tia regularly available to the public at the
payment of a gazette, a small coin. In London, 1621, Coranto was also
sold to the public. |

However, the cha;acterization of modern newspapers is
remarkably different from 'ihose of the above-mentioned publications.

Emery (1972) defines a true newspaper as a paper that:

a is published at least weekly;
b is produced by a mechanical printing process;
c is available to people of all walks of lifer (for a price);
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prints news of gengral interest rather than items on specialized

topics

such as religion or business,

e is readable by people of ordinary literacy,
f is timely, and
g is stable over time.

In line with this definition, Oxford Gazzette, later called London
Gazzette, could be said tc be the first true newspaper. First published in

1665, under the authority of the Crown, the Gazzette appeared twice
weekly and it lasted till the twentieth century.

The pioneer daily newspaper in English, the Daily Courant, began
publication in London on March 11, 1702. It was a newspaper of high

quality and considerable integrity (Defleur and Dennis, 1981).

2.6 Early Press in Africa

The African Press had its origin in the continent's contact with
Europe, (Okigho, 1991). It was also helped maostly by the nationalistic
fervour pervading the continent during the period of colonialism. Writing

about the African Press, Ekwelie (1985:5) noted that

its birth and growth in different colonies depended on
such factors as the fervour of the hationalist spirtt,

commitment to the nationalist cause and the state of
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the economy.

True to its name as the cradle of civilization, Egypt had the fortune
of publishing the first newspapers in Africa. This dates back to tﬁe end of
the 18th century. According to Okigho (1991:2), these publications were
in French and blossomed during the Napoleonic occupation of 1797. The
growth of newspapers in Egyptian local languages(s) was, however, siow
and unsystematic (Ainslie, 1962; Hatchten, 1971).

The newspaper in Africa that foliowed after this was the Cape
Town Gazzette and African Advertiser, published for the first time in
1800 in South Africa. Next was the Royal Gazzette and Sierra Leone
Advertiser, first published in 1801 at Fort Thornton, near Frestown,
Sierra-Leone. It was the first newspaper in tropical Africa and was later
followed in 1822 by The Royal Gold Coast Gazzette and Commercial
Intelligence, published in the then Gold Coast, now Ghana. Barton
(1979) records that The Royal Gold Coast Gazzette and Commercial

Intelligence handwritten, newspaper was “ the first newspaper

enterprises on the entife continent produced in partnership with an
- African®. Okigbo (1991)-adds that “ it maintained reasbnable presence as
the first newspaper and a semi-official mouth-piece in the Gold Coast until
1825."

Closely following this was thg South African Commercial
Advertiser in 1824. A rhore serioué'éittémpt was made in Liberia by an

African- American, Charles Force, who in 1826, started publishing
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Liberia Herald, a four-page monthly that survived for 30 years under

different editors.

In 1830, ancther newspaper emerged in South Africa, this time in
Dutch and it had the name, De Zuid-Afrikaan. It was a pro slavery
newspaper. Charles Bannerman became the first African editor in the
Gold Coast when,in 1858, he edited the Accra Herald which later
became West African Herald.

Nigeria's lwe Irohin which emerged in 1859 became the first
indigenous language and the first bi-lingual newspaper which was sold for
120. cowries shells (less than the 1800s U.S. one penny) (Akinfeleye,
1985:35). The indigenous press in South Africa has a remarkable history
and ‘greatly had the involvement of the missionary. {Okigho, 1991:2).
Among the earliest were !mvo Zabantsundu (Native Opinion) in 1884
and Um Afrika in 1888,

Omu(1978) reveals other pioneer newspapers in West Africa to be
The African Luminary of Liberia, The Christian Messenger and The
Examiner of Ghana.

In East Africa, the first published newspaper was The East
African and Ugandan Maj‘;"l, published in 1899 in Mombasa. Also, in the
same place, three years later, precisely in 1902, the East African
Standard was published

Okigbo (1991) notes that “the early“newspapers had a very clear
religious imprint, since in many cases, they were fcunded or supported by

missionaries’. He, further, points out that the early African newspapers
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played important roles in mobilising people for planned development and

social change.

In retrospect, Okigho(1991:3) sums up:

...the press also played catalytic roles in sensitizing the
people, criticizing the colonialists and setting the agenda
for social development, through economic and political
stimuli. Such stimuli were accom -panied by normative
change in the patterns of people’s beliefs and values.
The dominant nature, character and functions of the

African print media have always reflected the values
and norms of African societies.

27 The Growth of the Press in Nigeria

lwe Irohin was the first newspaper published in Nigeria. It came
about in Abeokuta in 1858 as the sole effort of a missionary, the
Reverend Henry Townsend. The full title of the newspaper was Iwe frohin
Fun Awon Ara Egba ati Yoruba ( The Newspaper for the Egbas and
Yorubas). Townsend was an Anglican missionary, sent by the Church
Missionary Society of England to Nigeria after the slave trade so that he
could help build a strong religious foundation among the Sierra Leone

immigrants who had settled in Badagry and Abeokuta. He was also to

Pogs



establish the Anglican missiors in the Yoruba country and convert the

natives to Christianity through education.
Initially, Townsend stayed in Badagry carrying out his rnissionary

work in conjunction with Ajayi Crowther, the first African Bishop. He left

for Abeokuta later and lived the rest of his life there. With the printing-
experience acquired in England from a brother of his who was a printer,

Townsend, with a handy machine he 'imported (from England),

established, in 1854, a small printing press. Five years after, he set up an
indigenous language Christian newspaper, the legendary Iwe irohin,
Excited over this unigue feat, Townsend, in a despatch to the CMS

in England, wrote:

| have set on foot a \;:oruba newspaper. My first number
is out, | am writing the second. My object is to get the
people to read i.e. to beget the habit of seeking infor-
mation by reading. It is very difficult (Duyile, 1987).

From the foregoing, it is obvious tnat while talking about the

evolution of Nigerian press, we cannot neglect the role of the Christian
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missionary in pioneering the development. Professor Séburi Biobaku
noted:
In general, the missionaries were enlightened enough
to conceive their missions not in the narrow evange-
lical terms of saving souls but in the broad tradition
of David Livingstane, of helping the indigenous people
to develop their resources, bringing knowledge to the
ignorant and medica!!care to the sick. The founding of
the first press and newspaper in Nigeria by the Reverend
Henry Townsend at Abeokuta in 1859 was in keeping
with the progressive }nissfonary thinking at the time

(quoted in Coker, 1968).

The second newspaper in Nigeria was the Anglo African,
published by Robert Campbell (Duyile, 1987). The next was the Lagos
Times which published between 1880 and 1883. |t, however, reappeared
in 1880. The Lagos Observer appeared in.1882 with J. Bagan
Benjamin as the pubiisher. Then, on 31st March, 1883 came the Eagle
and Lagos Critic, publishad by Owen Emeric Macaulay.

Next came the turn of (militant) _ngtionaiist press. Lagos Weekly
Record, published by Jokin Payne Jat;.kson existed hetween 1891 and
1930, (Coker, 1968). The Nigerian Chronicle published and edited by
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Christopher Kumolu Johnson, made its first appearance on the 20th
November, 1908. Sharing the same year of birth with the Chronicle was
the Lagos Standard, publisﬁed by G.A. Williams.

In 1914, Sir Kitoyi Aiasa’'s Nigerian Pioneer started publishing. It
was, in 1921, fﬁllowed by Ernest Ikoli's African Messenger, later sold to
the Nigerian Printing and Put?;lishing Company Limited whilst. its publisher
joined the establishment that formed the Nigerian Daily Times in 1826.

The Lagos Daily News, established by Herbert Macaulay, the
founding father of Nigerian natiocnalism, came about in 1925 as the first
newspaper ever to exist along the West Coast of Africa as a daily.

It was the turn of Nigerian Daily Times in 1926. and it is still
published today. In 1932, “an inteilectually oriented and edited weekly
newspaper, the Comet was started by Duse Mohammed Ali, an Egyptian”
(Uche, 1989).

Ancther landmark was made in the area of Nigerian press in 1937
when Nnamdi Azikiwe began his West African Pilot. Efforts were made
recently (sometimes, in 1994) to revive this. The Pilot was published by -
Zik Press Limited. The presr':s later had a newspaper chain with different
names in many cities. It launched the Eastern Nigerian Guardian in Port
Harcourt, 1940; Nigerian Spokesman, Onitsha and Southern Defender,
Warri, both in 1843. In 19{3.59, it established the Northern Advocate in
Jos. In the same year, 19;9, Chief Obafemi Awolowo's African Press

Limited started publishing the Nigerian Tribune in Ibadan.
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The governments in the country were also part of the development
of the nation’s press. The than northern government was the first to own
a newspaper. It establihed the Northern Literature Agency which, in
1939, launched the Gaskiya Tafi Kwabo (The Truth is worth more than a
penny). This same agency also published the English daily newspaper,
Nigerian Citizen. The Ni,cfiérian Citizen later metamorphosed into the
present New Nigerian which made it first appearance on January 1, 1966.
(Uche, 1989).

Meanwhile, the Eastern Region government, in 1949 had
established the EasternOutiook, the name which was later changed to
Nigerian Outlook in 1955. It was the turn of the Federal Government in
19561 when it established Morning Post. In 1964, the Western Region
government started the Daily Sketch, which exists till today.

One remarkable trend in Nigerian press is that it always records a
growth in number at the approach of and during a civilian political era. In
this vein, the nation's second republic (1979-1983) witnessed a flurry of
newspaper publishing in ‘the country. Among the newspapers that
appeared during this period were. National Concord, Satellite,
Guardian, Nigerialn Call, Eagle, Okigwe Voice, Trumpet, Daily Nation,
Echo, Daily News, RegOrd, Stamp, Advocate, Premier, Hope,
Graphic, Sun, Peop(e's A;‘iws. Of these,only Concord and Guardian
are still published today while some others like Satellite and People's

News made a brief return to the market before they folded up again.
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At the end of the second republic (1979 - 1983}, other newspapers
sprang up. These i.nclude.* the Democrat, The Reporter, Champion,
Republic, Mail, Independent Weekly. Of these, only Champion is still
on the newstand. but of recent, other newspapers such as This Day, A.M.
News {now defunct), Third Eye, Monitor, Post Express, Today's News
Today, Diet and Winner, have appeared.

| Despite the harsh socio-economic and political situation under
which the Nigerian press operates, there has been so much resilience in
it and this is what has kept it going.

Meanwhile, the history of Nigerian Press has not, all along, been
that of newspapers alone. There have also been magazines.
Newswatch, established in 1985 marked a watershed in magazine
publishing. But, before it, there had been others such as Drum, Spear,
Happy Home, Newb}eed.

Newswatch only brought a novel tradition of investigative
journalism into magazine publishing. Others have come after it. Among
these are African Guardian, Tell, the News, This Week, The Week,
Probe, Viva and Sentinel. Some of them are no lohger being published.

While all the above-mentioned are serious news magazines, there
also emerged in 1986 a new trend of soft-sell magazines (derisively
called junk journlism) in lfiigeria. This genre has had in its fold, Prime
People, Vintage People, Quality, Classique, Fame, Today's Choice,

Razor and many more. Some are still existing, and others are defunct.
(Salawu, 1993).
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2.8, Language and Ccmmunication
Berlo, (1990: 172) defines language thus:

a system involving both elements and structures. As

in any system, we can define elemental and structural
units at many levels, depending on purpose. At any level,
however, language includes a set of symbols (vocabulary)
and the meaningful methods of combining those units (a
syntax). A grammar (emphasis provided} is the descrip-

tion of the structural charactenistics of language.

Here, Berlo defines language in terms of elements and structures

within the system. Other scholars have concentrated more or less on
different aspects of the phenomenon. Block and Trapper (1942.5), for
instance, focus on the social function of language. According to them,
language is "a system of arbitrary vocal symbols by méans of which a
social group co-operates".

Hall (1968:158) defines language as "the institution whereby

hurmans communicate and interact with each other by means of habitually

used oral-auditory arbitra?y symbals",
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Noting that no particular definition of language can be exhaustive, Robin

(1964:14) stresses the flexibility and adaptablity of language thus:

“Languages are infinitely extendable and madifiable to
the changing needs and conditions of speakers”. This,
therefore, underscores the fact that language is adapt-
able to new situationi;, new ideas, new aspects of culture,
(Elugbe, 1991).

A number of theories have been propounded about the origin of

language. From the assumptions of these theories, Berlo (1960:173)

draws out some implications which are:

1.

Language consists of a set of significant symbols (vocabulary)
plus meaningful methods for their combination {syntax).

The symbols of a language were chosen by chance. They are not
fixed or God-given.

Man constructéd his own language under the same principles of
interpretation, response, and reward that govern all learning.

Man gradually created language in order to express his meanings
to himself and others, to get other people to have the same

meanings, and to make responses that increased his ability to

affect.

&

From the above, we can deduce that language is innate and
unique to man; captures man's world of reality, serves as the

vehicle of man's interaction (communication) with others; and that

no language is superior to others.
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Reinforcing languaga as a distinct characteristic of homo sapiens,
Greenberg (1971: 156) puts it thus:

Language is unique to man. No other species posses-

ses a truly symbolic means of communication and no

human society, however simple its material culture,

lacks the basic human heritage of a well developed

language.

The central idea of the Sapir-Whort hypothesis is that language

functions, not simply as a device for reporting experience, but also, and

more significantly, as a way of defining experience for its speakers. Sapir

(1931: 578), for example,:says:

Language is not merely a more or less systematic in-
ventory of the various items of experience which seem
relevant to the individual, as is so oftert naively

assumed, but is also a self-contained creative symbolic
organization, which not only refers to expenence largely
acquired without its help but actually defines experience
for us by reason of its formal comb!eteness and because

of our unconscious projection of its implicit expectaions into

i
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the field of experiencs. In this respect, language is very much
like a mathematical system which , also, records experience
in the truest sense of the word, only in the crudest beginnings,
but, as time goes on, becomes elaborated into a self-con-
tained conceptual experience in accordance with certain
accepted formal limitations... (Meanings are) not so much dis-

covered in experience as imposed upon it, because of the

tyrannical orientation in the world.

This thesis seems to have had its initial formulation in an article of Sapir,
first published in 1923,

Language is a guide to "social reality". Though langu-
age is not ordinarily thought of as of essential interest to
the students of social science, it powerfully conditions

all thinking about social problems and processes. Human
beings do not live in the objective world alone, nor alone
in he world of social activity as ordinarily understood, but
are very much at the mercy of the particular language
which has become ;ghe medium of expression for their

society It is quite an illusion to imagine that one adjusts
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to reality essentially without the use of language and that
Ianguage is merely an incidental means of solving specific
problems of communication or reflection. The fact of the
matter is that the "real world" is to a large extent uncons-
ciously built upon on the language habits of the group.

No two languages are ever sufficiently similar to be con-
sidered as representing the same social reality. The worlds
in which different societies five are distinct worlds, not
merely the same world with different labels attached.

(Quoted in Mandelbaum, 1942; 162).

It is evident from these statements that language plays a signficant
role in the totality of culture. Hoijer (1982: 211) says language, far from
being simply a technique of communication, is itself a way of directing the

perceptions of its speakers and it provides for them habitual modes of

analysing experience into significant categories.

Greenberg (1971: 156) moves this thesis further when he writes:

Language is the prerequisite for the accumulation and
transmission of other cultural traits. Such fundamental
aspects of culture as organised political life, legal systems,

religion and science are inconceivable without that most
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basic and human of tools, a linguistic system of commu-

nication. Language is not only a necessary condition for

culture, it is itself part of culture.

If we agree that language reflects the culture of a people, it is
logical to say that people would express themselves and their cultures
better in the language of their own culture. Communication is better
enhanced in a mediuﬁ that expresées the totality of the culture of a given
people. This is to say that rather than communicating in English, native
speakers of Yoruba would fare better if they communicate in their mother-
tongue, Yoruba. (Salawu, 1993:16).

Chieka (1982:45) argues, further, the case for the use of language

for the development of application of culture,

Each local language has always been down the millenia,
at once an integral part, a repository and a vehicle of ex-
pression and transmission of its culture. Naturally, there-
fore, it has hitherto been part of the development and appli-
cation of that culture. In reality, culture can hardly be fully .
developed and applied outside language and conversely.

Expressing his concern for the dwindling fortunes of the nation's
culture, he ferrets out, calling for urgent measures for improved

communlcatuon and communion ar‘nong the people" i In "our languages".
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There is also the possibility of losing much of our

culture if no deliberate and directed effort is made to

develop and apply it to the daily lives of the rising

generation of Nigerians as expressed in language. It

has further become necessary (0 rationalize our langu-

age policies and re-assure our people about the

future of our languages, while at the same time striving

to increase and improve communication and communion

armong our people.

um of communication, Chieka streeses

Local languages as a medi
she ordinary folk, especially men and women of the

further, is important to

ion, for most of whom it is still their only verbal medium cf

older generat

expression of self and culture.

A Nigeria's Head of state, General Olusegun Obasanjo (td . ) .
s remarks at the opening ceremony of a

supported this assertion, In hi

Colloquim on Black Civilization and Education , he observed:

It is now generally recognized that language is probably

the single most characteristic element of any culture ,and

that it is an unmitigated tragedy for any human group tc be

unable to work in its own indigenous language form .

55



(quoted in iwara , 1988) .

Unfortunately, this is the situation with us in this country where
people take pride in their (sincere or feigned) inability to read and write in

their own language. When we consider the following statement by Elugbe

(1991:44) , we find that ours is an irony.
People are just as at*ached to their languages as they
are to other as;oects of their culture such as religion .
But while people may easily give up a religion, a way of
dressing, a political system, and so on, it is not easy to

make them give up their language.

Yet, no language is superior to any other. Hymes (1961) posits
that “all known languages roughly manifest the same kind of symbolic
behaviour system, in spite of their great variety”.

Fergusson (1868:28) puts it mare succinctly:

There is no simp!e scale of superionty in structure and
no simple evolutionary line along which known linguistic
structures could be p!éced. In this fundamental sensé,
there is as yet no convincing evidence that the total

structure of one language is better than that of another
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in that it is easier to acquire (as a first language), less
ambiguous, more efficient for cognitive processes,
Or more economical of effort in oral use, let alone

more logical, ‘expressive’ or the like.

Ngugi (1993:36) offers an explanation of the positions of West
European languages and Aigrican languages.

Today, the West European languages and African

languages are'where “they are in relation to one

another, not because'E ;i‘hey are inherently progressive

or backward but because of the history of oppression

on the one hand, and the resistance to that oppression

on the other.

Recognising, though, that the West European languages are the
language of power, he, nevertheless, contends:
But they are still spoken only by a minority
within each of the nationalities that make up
these oounm‘es. The majority of the working
people in Am'ca: retain our African languages.

Therefore, the majority of the people are



excluded from centre stage since they do not
have mastery of the language of power.
They are also excluded from any meaningful
participation in modern discoveries. English,
French and Portuguese are the languages in
which the African people have been
educated; for this reason the resulls of our
research int? science, technology and of our
achievements in the creative arts are stored
in those languages. Thus a large portion of
this vast khowledge is locked up in the
linguistic pnison of English, French and
Portuguese.  Even, the libraries are really
English (or indeed French or Portuguese)
language fortresses inaccessible to the
majority.So, the cultivation of these
languages makes for more effective
communication only between the elite and the
international English-speaking  bourgeoisie

(Ngugi 1993: 37)
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Thus, he sees writing in these European languages as parochial.
(Eyoh, 1886:111). In consonance with what has been earlier discussed,
Ngugi (1986:13) says language has a dual character - a means of

communication and a carrier of culture.

He expresses the idea further this way:

Every language has two aspects. One aspect is its role
as an agent that enables us to communicate with on.e
another in our struggle to find the means for survival.
The other is its role as a carrier of the history and the

culture built into the process of that communication

overtime. (1993:30).

Taking a peculiar Marxian perspective, Ngugi (1986) says
language as communication has three aspects or elements. The first,
according to him, is “what Karl Marx once called the language of real life,
the element basic to the whole notion of language, its origins and
development: that is, the relations people enter into with one another in
the labour process, the links they necessarily establish among

themselves in the act of a people, a community of human beings,

producing wealth or means of life like foed! clothing, houses”.
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The second aspect is speech and it imitates the language of real
life, that is communication in production. While the third aspect is the

written signs. The written word, he noted, imitates the spoken word.

Then, he submitted:

Since the new language as @ means of commu-
nication was a product of and was reflecting the ‘real
langauge of life’ elsewhere, it could never as spoken
or written properly reflect or imitate the real life of that
community. This may, in parn, explain why techno-

logy always appears to us as slighty external, their pro-

duct and not ours. {Ngugi,1986:16).

2.9 Mother-tongue as a medium of instruction

There have been arguments on the efficacy or otherwise of the Jse
of mother-tongue for instructional purposes. While some scholars have
argued that the use of any language other than the native language of the
child results in cognitive and pedagogic difficulties, other scholars have
opined that it is difficult to determine the exact deéree of importance of
maternal language on academic success; as other variables, which

cannot be fully controlied, inﬂuenc.e‘the performance of learners.
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This segment would review various researches already carried out
in this area and draw out their implications for development
communication purposes.

In her research on the effects of the use of other languages other
than the child's mother tongue, Mcnamara (1965) opined that when
Hiligayon was used in teaching, learners weré happier, relaxed,
understood more and were more regular in school than when English was
used. This was in spite of the care taken to make for smooth transition
from learning in the mother-tongue to learning in English.

Other research findings have reinforced this. . In 1978, the
.University of Bradford in Great Britain observed the effects of a yearly
bilingual programme on five year old native Indians. The subjects were
divided into two groups. While the control group used only English as
the medium of instruction, the experimental group used both English and
Punjabi. When their perfcrmance was compared,k it was discovered that

the control group scored much lower than the experimental group. Klein

(1994) reinforced the aboye findings in his studies.

in the United States of America, the flow of immersion theory for
immigrant children triggered off a comprehensive longitudinal study, from
1981 through 1991, of bilingual education progra_rhme at the Centre for
Minority Education and Research, University of C:;Tifornia. The main aim
of the research was to find out which language of instruction will put
Spanish-speaking students at par, in per‘formance in Language Arts anc

Mathematics, with their native English-speaking classmates. The
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| o studylresearch examined three programmes, The sludy, among other
things, revealed that:

(i) The mother tongue of the learner is the most effective language to
be used in instruction.

(ii) Rapid transition from mother tongue to second language medium
does not allow for satisfactory development of the s_tudents‘
linguistic and cognitive abilities.

(i) A bilingual/multilingual programme in\tegrated into the regular
curricular gives the best results (Okombo and Rubgumya, 1996).
Coming nearer home, we have, in abundance, research findings

which reinforce the essence of mother tongue in the acqisition of

knowledge. In South Africa, the Threshold Project - a bilingual transition
programme in which students' mother tongue was replaced with English'in
their third year in the primary schoal was studied. The study revealed that

a bilingual programme where pupils have not reached a certain cognitive

_age is bound to fail (Luckett, 1994). Similarly, the research carried out
on the secondary school circle in Ténzania demonstrated the superiority
of teaching in Swahili rather than in English for effective development of
cognitive functions. The research revealed that students’ answers to
questions asked in English are often vague, incoherent and irrelevant,
implying either poor.understanding of the questions or inability to use
language effectively in giving correct and coherent answers. Whereas,

~+-when similar questions were asked in Swahili, their responses to them
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were not only articuléte and coherent, but also relevant, Mlamé‘(19?8) in
Okombo and Rubgumya (1996).

In Mali, a study set out to evaluate the coénitive benefits for
students—taught in French. The investigation revealed that 48% of
learners in the experimental schools (taught in mother tongue of learners)
completed their studies without repeating a single class or year, while
those in the control schools (taught in French) had only 7% of the
stude'ngs completing their studies without repeating a class or year. The
implication is that 93% of learners in the control schools repeated and this

~was attributed to language problem (Okombo and Rubgumya, 1996).

- " In Nigeria, a major research endeavour |n this area was the Ife Six-
Year Primary Project which revealed that the expenmental schools scored
higher than the control schools in all the subjects. It was, equally,
identified that they had less leaming anxiety and participated, more
effectively, in the teaching - learning process.

The lfe Six-Year Primary Project (Afolayan 1976; Babalola, 1985,
Fafunwa, 1974, 1977, 1982) was an experiment carried out by the
Institute of Education of the then University of Ife (now Obafemi Awolowo
University, lle-Ife). The experiment was done, using pupils of a primary
school in lle-ife. A set of these pupils was taught all their subjects, excepl
English language, in Yoruba, while another received its own instructions
in English. When examinations were conducted, pupils whose medium of

instruction was Yaruba performed far better than those instructed in

English.
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Ogu (1992), however, doubted language use as the factor in the
apparent excellent performance of the experimental schools of the
Project, suggesting that rather than the mother tongue medium, he would,
rather, think that the intensive training given to the experimental schools
was responsible for the excellent results. Despite the cynical remarks,
Fafunwa et al (1889) opined that it was the fear of the unknown that has
actually prevented us from using our local languages in teaching all
school subjects, but English. .

A review of language policy in Nigeria since the inception of formal
education in 1843 indicates that both the colonial and the Nigerian
governments are aware of the relevance of mother tongue medium to
learning. |zuagba (1997) reports that the 1930 Memorandum, for instance,
called for the use of local language in the education of the natives, and to
make this possible, the colonial government established a bureau that
undertook the translation of textbooks for use in the Primary School from
English to Igbo, Yoruba, Hausa and Efik. In 1943, another memorandum
was issued on the importance of the use of the child's mother tongue in
instruction for effective development, especially at the early stage of
school life. The language policy in the National Primary Education, 1977,
revised in 1981, also emphasised this point. What, however, remains to
be seen is the faithfut and effective implementation of this policy.

Since it has been variously demonstrated that mother-tongue is
invaluable for knowledge acquisition, it is needless to emphasise the

importance of this medium for information acquisilion. In the same vein,
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the medium has also been proved crucial in technological advancement.
Olanrewaju (1997) points out that India has achieved so much today in
'the areas of science and technology due to the feat of her linguists who
experimented wirh trre indigenous sanksrit language. Perhaps,
commenting on this, Ezikeojinaku (1987) believes that “ool-making and
word-making are similar processes. To be fully humaﬁ, we need to be
skillful with words and tools, even the tools may be pens and paint-

hrushes".

540 The Nigerian Socio- linguistic scene

Ajeighse (1987) has noted that there are more than two thousand.
and five hundred languages in the world. A thousand of these are to he
found on the continent of Africa, Within the boundaries .of Nigeria alone, :
four hundred of thern are to be found. |

B éraerreerg (1963) points out that all African languages derive from

four basic roots. These are;

Afro-Asiatic,

Nilo-Saharan;

Niger Karfodanian, and

Khoisan.

A]ergbe (1987) suggests that a quarter of all sub-Saharan
languages are spoken in Nrgena

Elugbe (1991) contends that the celebrated differences in tribe and

tongue in Nigeria are exaggerated. According to him, a genetic

65



classification of the lancuages of Nigeria shows that three major language
families are represented in Nigeria:

the Afroasiatic family;

the Nilo-Saharar; family; and

the Niger-Congo family.

In describing ine socio-linguistics of Nigeria further, Elugbe
(1991:45) says!

Virtually all Afroasiatic languages of Nigeria are
members of the Chadic branch of that familly.
Such languages include Hausa, Margi, Ngizim
and others. With regard to those of the Nilo-
Saharan family, Yanuri is the best known of
those in Nigeria, and it is also the largest (the
'size’ of a language is measured in terms of
the number of its speakers). But most of the
languages of Nigeria (including most of the
Middie  Belt languages and every language
below the Niger-Benue ling) are to the Niger-
Congo family. Thus Igbo, Yoruba, ljo(ljaw),
Kambari, Edo, Efik, Fulani, Nupe et cetera are

all Niger-Congo languages.

He further revealed that Fulani are linguistically more related to the
igbo, Yoruba, ljo et cetera than to the Hausa. His basis is this: some

linguists believe that Nilo-Saharan and Niger-Congo are related as
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daughters of an older Kongo-Saharan superfamily. Therefore, Hausa and
Fulla (normally called Fulfude, the language of the Fulani) do not beiong
to the same family .

Meanwhile, of all the numerous languages in Nigeria, twelve of
them are considered major becasue they are spoken by a considerable
percentage of Nigerians. The major languages include Edo, Efik, Fulfude,
Hausa, Igbala, 1gho, ljo, Kanuri, Nupe, Tiv, Urhobo, and Yoruba.

Based on the nation's 1963 census, Olagoke, in a 1982 study -
‘Choosing a National Language for Nigeria' - {quoted in‘Ajeigbe, 1987)
made a numerical distribution of the eleven of the major languages
according to the number of their speakers and the states in which they

are spoken. His table is presented on the next page.
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TABLE 1

DISTRIBUTION OF SOME NIGERIAN LANGUAGES AND THEIR
SPEAKERS AMONG STATES OF THE FEDERATION.

Language Number of Speakers States in which spoken

Hausa 15,000,000 Kaduna, Kano, Sokoto, Plateau,
Bauchi.

Yoruba 10,000,000 Oyo, Ogun, Ondo, Lagos, Kwara,
Bendel.

Igho 6,000,000 Anambra, Imo, Bendel Rivers.

Fulani 3,000,000 Gongola, Bauchi, Kano, Sokoto,
Bomo.

Kanuri 3,000,000 Gongola, Borno, Bauchi.

Efik 1,500,000 Cross River. a

Tiv 1,000,000 Plateau, Benue

ljo 780,000 Bendel, Rivers.

Nupe 500,000 Niger, Kwara.

Edo 300,000 Bendel

Urhobo 300,000 Bendel.
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The study was conducted when Nigeria was made up of 19 States.

The country , currently has 36 States (and the Federal Capital Territory,
Abyja).

In an earlier survey, Oke (1969), also referred to in Ajeigbe (1987),

the figures for the first three major languages were as follows:

Hausa - 13,000,000
Yoruba - 12,600,000 and
Igho - 9,000,000

Considering the socio-linguistic situation in Nigeria, it is very difficult
for an indigenous language to emerge as the national language. Because
of the nation’s linguistic diversity, Elugbe (1891:50) says “the choice of any

of the major indigenous languages would arouse discontent in the other

areas not covered by that language",

Thus, the 1978 constituition labelled or proposed Hausa, Igbo and

Yoruba as the national languages. But, no meaningful effort has since.

been made to promote these languages.
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As a result, English, since 1947, had been adopted as the official
language. This was officially stated in the popularl Richard’'s constitution.
Earlier, in 1942, Arthur Richard had given his reasons for making English
the official language. According to him, the main prablem was “how best to

promote Nigerian unity” because of the “patent diversity of outlook between

the different parts of Nigeria®.

On the choice of English as Nigeria's official language, Professor
Ayo Bamgbose, quoied in Ajeigbe (1987:74) says:

OFf all the heritage left behind by Britain at the
end of the colonial administration, probably none
is more important than the English language.
This is now the language of the government,
business and commerce, education, the mass
media, literature and much internal as well
as external communication.

Yet, the search for a mono-national language continues. Such a
search has led to attempts such as WAZOBIA, formed from WA, Z0, and
BIA (‘come * in Youruba, Hausa and igbo respectively). Elugbe (1991:50)

comments that WAZOBIA attempt which was short-lived ‘represents the
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possibility of evolving a national lal;\guagé that\would be rjnade up of
elements of different Nigerian languages.”

More recently, ‘Guosa’, an artificial language, was proposed to solve
this problem of national language question. Elugbe disclosed that the
system is o take element from different languages and string them
together. Stressing the impracticability of this venture, he comments:
“Artiﬁciai languages are not usable for serious ends".

Noting that the case for English is strong, Elugbe (1891:50),
however, points out that “with proper handling, one of the (major) national
languages - Hausa, \gbo, Yoruba - may emerge in the next few centuries
as our national language’.

Meanwhile, English remains the country's official language while
Pidgin English, a bastardised form of English continues to assumz the
growing status of the nation's linguafranca being “possibly more widely
used than standard English’ (Elugbe, 1991:51). , Intertwihed with the
issue of national language is also that of language in education. Different
Nigerian governments had considered what languages aré suitable for
passing instructions at different levels of education. The National Policy on

Education (1977) stipulates that the medium of instruction initially in thé

primary school would be the mother - tongue of the language of the
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immediate community and, ata \ater stage, English.
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The 1981 revised edition of the policy aimed not at
just promoting the mother tongue, but also enhancing
national unity. (Adeniran, 1995:192) states:

In addition to appreciatihg the importance, and as a

means of preserving the people’'s culture, the

Government considers it to be in the interest of

national unity that each child should be encouraged to

learn one of the three major languages other than his
own mother-tongue. In this conection, the

Government considers the three major languages in

Nigeria to be Hausa, igho and Yoruba.

This policy, just like any policy, has been bedevilled with the
problems of implementation and geo-political protestations. The problem
of implementation could be tied to paucity in both human and material
resources as well as lack of political will and commitments on the part of
governments. Yet, the minorities continue to protest the imposition of the

three big languages - Hausa, Ilgho and Yoruba - on them (Aniche,
1997.79).
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2.41 Indigenous Language Newspapers in Nigeria

jwe Irohin Fun Awon Ara Egba ati Yoruba was historically
significant for being the first indigenous language newspaper in Africa
(Akinfeleye, 1985:35; Duyile, 1987:17) and indeed the first newspaper in
Nigeria.

lwe Irohin was‘ established by Reverend Henry Townsend, a
missionary of CMS. Townsend was on a ministry to Nigeria to help build a
strong religious fouqdation in Badagry and Abeokuta for the liberated
slaves who were just returning from Sierra-Leone.  On 17th December,
1842, he landed in Badagry and worked with many freed slaves and
natives of Badagry.

In 1846, he moved to Abeokuta where he established a mission with
Samuel Ajayi Crowther (later first African Bishop) (Coker, 1968).

Having learnt printing in England from a brother of his who was a
printer, Townsend ordered for a small printing machine from England. And,
in 1854, he established & small printing press. Reputed for being able to
speak Yoruba, Townsend, in 1859, founded the (Christain) newspaper
called Iwe Irohin.

The maiden issue of the newspaper hit the streets of Abeokuta on

December, 3, 1859. 'At inception, the newspaper was published fortnigtly.
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It started with only Yoruba edition. in the following year of its publication,
the English edition was added to it,

it then became a bilingual weekly (Duyile 1987:17). it had eight
Pages with four pages in Yoruba language and four in- English, translating
the Yoruba version of jt (Akinfeleye, 1985: 33).

The contents of Jwe Irohin foucused on a wide range of
Issues:births; deaths; movement of religious mlnlsters parish activities;
baptism and confirmation; politics especially those concermng Abeokuta
and its environs: economic matters such as the trade reports - cottons
statistics ang produce prices. |t also included news about colonial
administration, some foregin  news, advertisements and public

announcements.

In 1868, the English and Yoruba editions of the newspaper began to
be published seperately,

Iwe Irohin sold for 120 cowries, (Akinfeleye, 1985:385), equivalent of
one penny. This price was considered “low so as to give more
Opportunities for large circulations because Iwe frohin's philosophy was
geared toward humanity, morality and not so much on profit making
ventures” (Akinfeleye, 1985: :35).

In its first few years of existence, the newspaper was considered

*hard” to read and comprehend (Akinfeleye, 1985: ;34-35). The teenagers,
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for instance, quarrelled with the strict moral philosophies espoused in the
Paper. In contrast, however, the elders took the contents of the
newspapeer as the gospel truth. _

In termsof layout, typography and design, every page of the
newspaper was divided into columns and they measured, each
approximately 6.5 x 8 inches deep (Akinfeleye, 1985:33). It did not carry
any picture. Iwe Irohin featured on the vertical make-up. It generally lacked
typographical piuralism (Akinfeleye 1985:33). Its editorials were mostly
anti-slavery. Similary, it carried no advertisement until five years of its
publishing (Akinfeleye, 1985:33).

Akinfeleye (1985) also notes that there was great lack of
typographical harmony, contrast, balance and unity in the earlier copies of
Iwe Irohin.

Iwe Irohin existed for eight years before it ceased publication, The
immediate reason for its “demise” could be attributed to its dabbling into
the politics of the peaple. Iwe irohin witnessed a period of rivalries among
the Yoruba people. One of such was the one between the Egba traders
which led to the civil disruption (popular uprising called IFOLE)
(Akinfelelye, 1985:18). It was alleged by the Egba people that the
European (colonialists) were aiding the people of Ibadan to by-pass Egba

commercial middllemen in trading directly with the Lagos colony. As a
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result of this, nearly all the Europeans living in Abeokuta were driven away

4

by the Egba people. ironical\y, Iwe Irohin which had always propagated

the view of the Egbas (Duyile, 1987:18) was also affected in the uprising.

Ade Ajayi wrote:
It was a spontaneous uprising ...Libraries were

destroyed, harmoniums broken down, and the
printing works where the lwe Irohin ......... (was

published; was destroyed. (Duyile, 1987:21).

Thus, {we Ilrohin came to an abrupt end on October 13, 1867. This,
however, was not a "permanent death” as in scores of years later, the
newspaper would resurrect and start publising again. We shall know
about this presently.

The following table, however, shows us a number of indigenous

language newspapers published since the publication of the first, lwe

Irohin.
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TABLE 2

SHOW{NG AN ARRAY OF NDIGENOUS LANGUAGE NEW SPAPERS N

NIGERIA.
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Name: Date of Regist-  Place of - Editor/Publisher Fraquency of
ration or first Pyblication - | Printer Publication
appearance.

Iwe Irohin December, 1859. Abeokuta | Printed & Published
Eko by CMS Press at ) Fortnightly
Abeokuta. Edited by Revd. '
Henry Townsend.
. iwealrohin Decernber, 1885, lLagos Editor/Publisher was
' Andrew M. Thomas Fortnightly
Unwana Efik Deceraber,1885. Calabar | Produced by the Press of
the Churhc of Scotland
Mission. Fortnightly
Obukpong  December,1855.  Calabar Produced by the Press of
Efik Church of Scotiand Mission Fortnightly
The Yoruba badan. | Priprietors: D.A. Obasa and
News Chief Salami Agbaje Weekly
(Bilingua!) May, 1923




Eko Akete  18th July, 1922. Lagos, Edited by Adeoye Deniga and

printed by Tika-Tore Press. Weekly
Elsti Ofe Gth Dec. 1823,  Lagos. Editot/Publisher, E.A.Akintan,
(Bilingual) Printer; Akin Adeshigbin Weekly
Eko Igbehin 9th Dec., 1925, Lagos Publisher; Olagunji Oni Weekly
Akede Eko 23rd Dec, 1927. Lagos Editor/Publisher:1.B.Thomas Weekly
Printer: Akin Adeshigbin of
Tika-Tore press.
Osumare Egba 21st Nov.,1925. Abeckuta Published by the Nigerian
Blessed Press. Weekly
Irohin Yoruba 3rd Nov., 1945, |badan Founded by Service Press
Ltd., later moved to Lagos
as base. Weekly
Egbaland Echo 28th Aug., 1247. Lagos Editor & Publisher:
Chief Ayo Ajala Weekly

Gaskiys Tafi st Jan., 1339 Zaria Northern Literature Agency
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Kwabo \ later Gaskiya Corporation Waeekly
Irohin Imole . Lagos \ Weekly
Irohin Owuro Ogbomoso\ Propristor: Mr. E. Adisa Weekly
Labein Elklesia 7th Dec., - Jos Sudan Interior Mission Montrly
1559.

Yoruba Challenge Lagos \ Sudan Interior Mission Monthly
Kahaki (Hausa) Kagoro Sudan Interior Mission Weerly
Source; Coker, Increase (1968), Landmarks of the Nigerian Press.

Lagos: Nigerian National Press Ltd.

Folarin and Mohammed (1996:101) categorised the establishment
and appearance of these publications into five ‘waves'. According to them,
lwe Irohin stood on its own in the first wave (1859-97) while the second
wave covers the pericd 1885-82 and featured two Efik papers, Unwanw
Efik and Obukpon Efik as well as a Yoruba paper, Iwe lrohin Eko. The third
wave started with the founding of Eko Akete in 1922 and ended with the
second and final death of the paper in 1937. The fourth wave began with
the entry of Gaskiya Tafi Kwaho (1937/38) and went on till Nigeria attained

independence and republican status in the 60s. While the rest of the
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development till the present time, they note, may be conveniently-
subsumed in the fifth and the last ‘wave’,

From the table, it should be noted that the fifth and last wave was
not covered at all. The rest of this section will, however, deal with that since
that is the pre-ocupation of this study. And, of all the newspapers listed in
the table, only lrohin Yoruba and Gaskiya Tafi Kwabo still exist till today.
Before we go into the discussion of the “last wave” with particular emptiasis
on the Yoruba language newspapers, which, of course, include Irohin
Yoruba, one or two statements will be made about the Gaskiya because of
its pre-eminence as the “influential Hausa language newspaper® (Folarin
and Mohhammed, 19386:101).

Gaskiya Tafi Kwabo (Truth is worth more than a penny) was
established by the quasi-official Gaskiya Corporation which had an
objective of proroting the development of literature in the North.

The newspaper which came during the period of German
propaganda in the pre- and post- colonial second World War international
politics (Ekwelie, 1885, Iman, 1989:31) had as its purpose, according to Dr.
R.M. East, (cited in Folarin and Mohammed, 1996:106), a co-founder of it
with Dr. Abubakar Imam, first, to promote literacy by giving the people
something which they will find pleasure in reading ... Secondly, by giving

them the truth about matters of internal policy and external affairs, to
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contradict false rumours which are difficult to check in an almast illiterate
community especially deliberate propaganda of a subversive kind which
filtered in from the outside warld in small quantities in recent years...
Thirdly, when the paper has found its feet and is being widely bought for
its own sake, it is hoped to insinuate unobstrusively articles of an educative
nature.

Gaskiya Corporation which, at different times, had been named
Northern Literature Bureau and Northern Literature Agency (NORLA) for
the purpose of expansion published other periodicals in the different
languages of the region (Coker, 1968:21). Duyile (1987:115) and
Hayat(1983) make a list of the periadicals for each of the twelve provinces
of the then Northern Ragion: Ardo, in Fulfulde for Adamawa: Gamzaki in
Hausa for Bauchi; Mwanger U Tiv (1948) for Tiv and Okaki Idoma in ldoma
for Benue; Albashir (1951) in Kanuri for Borno: and Durosi Oto in Yoruba
for llorin; Igbira Bow and Oke- Ane in Igbira and !gala respectively for
Kabba. Others were Nne Nyetsu in Nupe for Niger while Himna Zaruma

Sakhawatance (1951), Haske, Bazazzaga and Takadiya (1948), al' in

Hausa, for Kastina, Sokoto, Plateau, Zaria and Kano provinces

respectively.

In the present Nigeria, a number of indigenous language

newspapers have been published in the various languages of the courtry.
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A lot of them are obscure and unknown. For instance, there used to be
Paru, published in Batonu language by a Kwara State Government. Batonu
is the language of a minor tribe, the Ibarubas, in Kwara State.

Until the 1994 closure of some newspaper houses, including the
Concord Press of Nigeria (CPN) Ltd., by the late General Sani Abacha's
government, Amana (Hau<=a) and Udoka (Ibo) used to be virile indigenous
language newspapers. Both, published by the CPN, began in October,
1980 and 1981 respectively. Only Isokan (Yoruba), of the indigenous
language newspapers published by the CPN, is known to have been
resuscitated since the return of the company into the market early 1996.

At this juncture, it is necessary we undertake a journey into the three

indigenous newspapers (published in Yoruba) that would be of tremendous

interest to us in the course of this study.

2. 1141 froyin Yoruba

Iroyin Yoruba (Yoruba News), founded in 1945 was among the
newspapers published by the Allied Newspapers of Nigeria Limited (Coker,
1968), a publishing company, formed by leaders of the Action Group as an
alternative to the old Service Press Ltd. Other publications by the company

included Daily Express, Sunday Express and Nigerian Tribune, founded in
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1949, 1t is pertinent to r.ote that lroyin Yoruba was the most widely read

weekly at that time (Coker, :968).

The similarity in the names of lwe irohin Yoruba and [royin Yoruba
is so striking that one tends to suspect a connection between the two
newspapers. There was an eclipse on Iwe Irohin Yoruba in 1867, while

lroyin Yoruba came alive in 1945 and still exists till today.

It is possible that the management of African Newspapers of Nigeria
Plc., present publishers of Tribune titles and froyin Yoruba bought the title

lwe Irohin Yoruba for the Yoruba newspaper (Salawu, 1993:360.Akinfeleye

(1985:35-36) was more assertive in his view:

lwe lrohin is unique .......... because it is still the
only native language newspaper in the continent
of Africa thal has lived for over 120 years
without any major stoppage. Today, in Nigeria,
copies of the Iwe lroyin (though now under
another management, but same title) can still be
found on sale in several Nigerian newsstands
particularly in the Southern States of Nigeria.
Most of its coniemporaries have been closed or
ceased publication.
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What Akinfeleye is, invariably, telling us is that lwe lrohin still exists
till today and is one and the same with lroyin Yoruba.

Established on June 4, 1945 by the legendary politician, late Chief
Obaferni Awolowo, lroyin Yoruba was given a political understone to reach
out to Awolowo's Yoruba admirers particulary those sojourning in the North
and virtually, every nook and crany of the country.

At its early stage, Iroyin Yoruba was written in the oid orthography.
This is evident in the title spelt, lroyin Yoruba on the masthead. Unlike
today's title which runs accross five columns leaving the sixth as space for
an ear-piece, the early one of (1973) covers the whole of the six columns.
This early version, though also a tabloid, measured 11% inches by 14
inches unlike the present ane which measured 11% inches by 15 inches.

The early version did not carry many stories on its front page. It
carried only one big story ‘with very bold headlines, having the first letters
of each word of the headline in caps while others appear in lower case.
This big story is complemented by a smaller story on the front page.

The present version of the newspaper locks quite different from the
old in its front page. Of course, the lead story carries a bold headline, all

caps in this case. In fact, one striking difference in the front page of the

two versions is that the masthead of the old was in red (color) while that of

the new is in purple.
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Sold for 4 kobo or 5d, the 1973 version was 12 pages. The new has
the same pagination with the cover price of N20. Prices of newpapers
have changed in response tc the economic dictates of the country which

also affect the production costs - the costs of newsprints, plate, ink, and the

rest. ,

Perhaps, to make it easily accessible to its readers who,
presumably, are found among the low-income earners, the t";urrent price of
indigenous language newspapers remains at N20 while the English
conterparts sell anything froni N30, Indigenous language newspaper will
be making up in this price difference because they carry less number of

pages (Salawu, 1993:38).

As it was in the past, Iroyin Yoruba still publishes weekly, appearing
on newsstands with fresh issues every Wednesday.

Over the years and from one editor to the other, there have been
slight differences in the contents and names of columns in the newspaper.
However, the basic things in a typical indigenous language newspaper are
still found there in one propcrtion or the other. The regulars include news,
mostly tending towards the weird and the sensational; religious-traditional,
christian and islamic; pools; market days in Yorubaland; socials, poetry,

fictional and true-to-life stories; humour etc.
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A glance at the old issue of Iroyin Yorubha reveals that it contained
more advertisements than we have in the present issue.Maybe, this

happens as more and more people are getting “modern fashioned”
(Salawu,1993:39).

Unlike the past, when people still had respect for things that are
ours, today, not many people want to associate with them. The
discrimiation against things typically African is very high now. It is
suspected that Advert Executives in the newspapers would only be obliged

to canvas for English titles in the stable while totally neglecting the
indigenous.

Another point is that it might be difficult convincing the advertiser to
place his advertisement in the indigencus language newspaper because
he, himself, is already brainwashed by the foreign culture. All this inspite of
the fact that advert spaces in indigenous language newspapers are
“ridiculously” cheap compared to the English counterparts. Whereas an
English newspaper would take N20,000 or more for a page advert, /royin
Yoruba only demands for N4,000. {Salawu 1993:40). Yet, the patronage is
either nill or low.

Thus, it is apparent that frohin Yoruba would mostly rely on the sale
of its copies for revenue. A 1990 United Nations Publication, World Media
Handbook, gave 20,000 ccpies as the circulation figure for lroyin Yoruba.
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However, a source from the publishers of this newspaper gave the number
of copies sold per week at between 8,000 and 10,000 (Salawu, 1993:40)
An earlier estimate gave the circulation figure in the rosier days of the
economy and the newspaper at 32,000 (Salawu, 1993:40). But, because of
the problem of scarcity of newsprint, the figure dropped to 20,000 - the
number of copies almost sold off every week. Salawu(1993:40) says there
is a problem of research in this area in this part of the world as the
researcher may not get hald cf relevant documents to establish the facts.

Iroyin Yoruba is read by people of different demographic and
psychographic characters. it is read by people of all ages, education,
location and values. According to a source, “there's clamour for it
everywhere. Of all the Yoruba publications, it is the most sought after.The
Yoruba in the North see the newspaper as a companion. It sells faster
there than in any other piace”.

The source added: “Iri the past, it can be addressed t6 the old cargo;
now, it cuts accross. In terms of modern orthography, it has become a
case study for studenﬁs of Yoruba language. It perfomrs the traditional role
of education, information and entertainment. The newspaper appeals to

Yoruba audience in its entirety ranging from the young, the aged and the
scholars”. (Salawu, 1893:41).
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2.11.2 Gbohunghohun

Gbohungbohun (Echo) appeared on the newstands on Cctober 29,
1970. A weekly newspaper, the first issue was to run for October 29 to
Novermber 4, 1970. Initially, the day of appearance of the fresh issue of this

paper was Thursday. It now comes out on Wednesdays. '

it, initially, appeared in broadsheset format measuring 13 by 18%
inches. Its masthead was pink unlike the present blue that runs across

three columns of the six-column tabloid.

lts initial pagination was eight. When it became a tabloid, it
published 16 pages. But because of the scarcity of newsprints, it reduced

to 12 and that is what it is till today (Salawu, 1993:43).
The major headline of the maiden issue was “Oyo nwa Alaafin® (Oyo

town is searching for an Alaafin - a king). The issue contained news stories
and other features of a typical indigenous newspaper-tradition; Yoruba
market-day:; fictional and true-to-life stories; exhortations; history; sports.
Published by Sketch Press Limited, Ibadan, a member of O'dua
Group of Companies owned by the then Western State Government of
Nigeria (now broken into Oyo, Ogun, Ondo, Osun and Ekiti States), the
newspaper was aimed at the masses, the common folks who were only

fairly educated to receive Yoruba written messages. (Salawu, 1993:43).
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Quoting a source in the management of the newspaper, Salawu
(1993:44) writes:

They (the pecple in government) wanted
the paper to feed information to the people
and feedback from the people. It was an

opportunity to give the semi-illiterates the
opportunity to read.

Just like the source at lroyin Yoruba, the source at Ghohungbohun
also maintained that readers of the newspaper go beyond people in the
South-West of Nigeria. A good number of them are found mostly among
Yorubas residing in the Northern part of the country (Salawu 1993:45).
The source further stated that for the paper’s standard Yoruba orthography,
it is relied upon by teachers/lecturers and students of Yoruba language in
secondary and tertiary institutions.

The same United Nations publication already mentioned gave the
circulation figure of Gbhohungbohun as 23,000 in 1980 (UN, 1990). But,
the source disclosed that about 1976, the circulation figure was about
20,000 while a copy of the newspaper sold for 10 kobo. As at 1993, a copy
sold for N10 and the circuiation figure was 10,000, due mainly to the high
cost of newsprint (Salawu, 1993:45). The source claimed, “Ghohungbohun

is the only paper in this Sketch that does not record unsold copies”.
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What of ads? “We gét ads - occassionally”, responded the source
in the management of the Sketch Press Limited, “Our ad department is not

doing enough for the titie” (Salawu, 1993.45).

2.11.3 Isokan

Isokan (Unity) is a publication of Concord Press of Nigeria Ltd,
owned by late Bashorun M.K.O. Abiola. It initially had its base in the
company's headquarters at lkeja, Lagos. But, in 1892, it moved down to
Abicla House, the Western Nigeria corporate headquarters of CPN - 22,
Fajuyi Road, Ekotedo, Ibadan, Oyo State.

Salawu (1993:46) reports that the newspaper appeared on the
newstands on July 15, 1980, This first issue sold well as it coincided with
the death of the late Ooni of Ife, Oba Adesoji Aderemi, a former governor of
the Western region of Nigeria who was on lfe throne for 50 years. The
news of the paper was timzaly as, just like any other (English) newspaper, it
had on its first page: 'Oba Aderemi D'ara lle'.

The purpose of establishing the newspaper was borne out of the
ambition of Bashorun Abiola, its publisher, to vie for the presidency of the
country. And, the man did so in 1993. He was “the unofficial winner” of the
slection held on the June 12 of the year, the results of which were annuled

by the government of General Ibrahim B. Babangida (rtd.).



The idea behind the paper, just as it was for the other indigenous
language titles of the company, was to reach to the grassroots.

Although, the newspaper is based in Ibadan, it is printed every week
in the CPN Lagos headquarters. How is this done? The stories for all the
pages except the front are ready by Friday. The Production Editor plans
the pages with the stories and takes them to Lagos every Friday. The
frontpage is stepped down and if there is any major news outbreak, the
editor takes this to Légos on Monday for processing. (Salanu, 1993:43).

Of the three Yorut:a newspapers' circulation figures published by the
already mentioned World Media Handbook, the one for Isokan was the
highest with 25,000. A source at Isokan gave the reason for the high
circulation as the  “good network distribution” of the newspaper.
Thesource says, “where you read (National Concord) before breakfast, you

would read Isokan on Tuesday morning”.  Just like other indigencus

language newspapers, the source particularly commends the readership of
the paper in the North. (Salawu, 1993:48).

Concerning the audience of the newspaper, the source says, “We
write for every Dick and Harry". He debunks the idea that well-educated
people do not read ihdigenous language newspapers. He maintains that
this is not true as these pecple aré also fascinated by.the kinds of

headlines carried by the indigenous newspapers. He reveals that just like
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they do with soft sell, popularly known as “junk” magazines, these
(educated) people buy indigenous language newspapers and wrap them
among English newspapers. And, when they get to their offices, the first
thing they would read that morning would be the indigenous language
newspapers they bought. (Salawu, 19393:48).

Yes, it is true indigenous language newspapers carry sensational
headlines that are very attractive. Examples: 'Kayeefi. Iwin ie Oba I'aafin’
(Isokan, March, 1994) (Wonder: Ghomid chases king out of palace).
‘Gbeseel Agbe onikoko bus’ ekun (Isokan, February 1994) (Debt! Cocoa
farmer bursts into tears). Others are. ‘Aperc Ofin lle Wa: Talaka fee
soro’ (March 1994) (Constitutional Conference: The poor want to talk);
‘Oofiisi Obinrin. Kin-in-ni poora' (lroyin Yoruba March 19¢4) (First Lady's
office disappears); and ‘Aare Onilu k’agbako gbewiri’ {March 19%4) (Top
Musician in the calamity of a burglary).

The sensational hearllines are screaming as they appear in bold
type - face with a bold kicke: on reversed line block, all in caps.

At the initail stage of Isokan, advertisements were not forthcoming.
A source at the newspaper says there is hardly a year the newspaper does
not get N150,000 advertisement revenue. {Salawu, 1993:49).

The source discloses that the fortune of the title changed when the

management handed down a directive to the newspaper's staff urging them
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to find ways of bettering the lots of the newspaper in terms of adverts or
they lose their job.

As the staff also recognised the fact that the survival of any
newspaper depends on advertisement, they took the decision, went to
town, devising various strategies and lending themselves to smart ideas to
get adverts. And the efforts have been paying off. (Salawu, 1993:50).

Ordinarily, /sokan publishes 12 pages. But, when there are, at least,
four pages of adverts, the pagination shoots up to 16 pages, *Sometimes”,
the ource adds, “we get six-page ads®. This is evident in its February 15-
21 (1994) issues of 16 pages in which it ran a supplement on traditional
healers.

Another method devised by /sokan to get adverts is to approach
advertising agencies hardling any “interesting’ ad. copy. If the agency
agrees to their entreaties, they come back to their office and make an
artwork of a Yoruba version of the copy. The reason is that indigenous
language newspapers prefer ads. in the indigenous language. (Salawu,
1983.50).

A tabloid like any typical Nigerian newspaper, Isokan parades such
reguiars which include newstories. It carries very boid healines on its front
page. Itis not regualr with any particular type face or either upper case or

lower case. It alternates. At times, its headline letters, all may be in caps,
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while at some other times, it would be in upper case, lower case. s
masthead, at inception, was in pink, now, in blue.

Other features of the newspaper's contents inchude discourses on
Christain and lIslamic religions, editorial comments, hOroscope, feminine
columnn, literary appraisal,numours. A significant observation in this
newspaper is that its current issues show that it is not deep in the coverage
of Yoruba tradition and culture as Iroyin Yoruba and Ghouhungbohun are .
Isokan does not have any column for Yoruba market-days, for instance.
Maybe, it is tending more toward the modern.

From the evidence available, we can say that the indigencus
language press in Nigeria is real. R has been with us for long. Infact, it is
the cradle of Nigerian press, and it can continue o be with us forever,
though, the level of activity in the press and the attention which it is being
given is not encouraging.

All the same, Indigenous language press, since its inception, has
been making its own contributions toward the social development of this

nation.  Of the early indigenous language press, Eolarin and Mohammed
(1996:109) write:

It may be argued that in pite of its relative failure

as financial proposition and its inadequacies as

94



Journalistic enterprise, the early indigenous
language press in Nigeria did make vafying
degrees of impact on evangelization, literacy
and general public enlightenment, entertainment

and, above all, the popularization of nationalism.

The social development crusade of the early Yoruba newspapers

was even indicated in theit mottos. (Ajayi, 1990).

212 The Yoruba Race

Since the focus of this thesis is Yoruba newspapers as a vehicle for
development communication, it is apposite at this stage to understand the
people who own this language of communication.

The Yoruba people are found in the west of the lower Niger. It has
even been claimed tl;\at at one time the vast areas from the banks of the
Niger to the Volta had come under the authority of Yoruba rulers.

The origins of this tribe are so shrouded in antiquity that all
traditions relating to its eaily grwoth are so strongly tinged with legend and
obscurity. In essence, the main guide to the early history of the tribe is oral
traditon and this is beset with a number of shortcomings.

The Yoruba have séveral traditions about how their people began

life. One of them says that it was at lle-Ife, which the Yoruba.regard as the
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cradle of their nations, that mankind was first created (Davidson, 1976
117). This mythical creation legend intimates that the Yoruba were the
original inhabitants of the lfe area.

Recounting this legend, Stride and lfeka (1978:288) report that at
the dawn of time, the world was a watery waste. On the orders of his father
- the supreme god, Olorun - Oduduwa climbed down a chain from the sky.
He brought with him a handful of earth, a cockerel and a palm nut. He
scattered the earth upon the water and it formed the earth at lle-lfe. The
cockerel dug a hole in wﬁich Oduduwa planted the palm nut, and up
sprang a mighty tree with sixteen branches, each the ruling family of an
early Yoruba state.

Stride and lfeka (1978: 290) also recall another tradition which
indicates that the Yoruba people were produced by inter-marriage between
a small band of invaders from the savanna and the indigenous inhabitants
of the forest. The story is that Oduduwa was the son of Lamurudy,
sometimes described as a ruler from the East, sometimes as a prince of
Mecca. When Islam was introduced into his homeland, Oduduwa refused
to forsake the religion of his ancestors, so he and his supporters were
expelled from their native land. After long wanderings, they settled among

the forest people and foundad the site of lfe.



The deviations in these two traditions, nothwithstanding, one
common fact is that Oduduwa is regarded as "the much-revered legendary
ancestral hero of the Yoruba" {Osae and Nwabara (1980:92).

Oduduwa had seven close descendants. Some traditions say they
were his sons; others call them grandsons. These seven young men
moved out to found the ruling families of seven new Yoruba states. These
are named as the states of Owu, Sabe, Popo, Benin, lla, Ketu and Qyo.

These Yoruba sites were linked together during ancient times in a
confederation under the spiritual and political leadership of the Oni of Ife
who was the senior living representative of the Oduduwa ancestors. This
confederal system seems (o have left each state to run its own affairs,
while providing means for keeping the peace between them. Ife, however,
began to lose its polifica\ leadership in the sixteenth century with the rise of
Oyo in nothern Yorubaland. Nothwithstanding, Oni remains the spiritual
head of the Yoruba (Osae and Nwabara, 1980: 92, Stride and Ifeka, 1978:
291). Oyo, a formidable empire, reached the height of its power in the
eighteenth century.

The collective success of the Yoruba under Oyo leadership was to
make the Yoruba tongue as recognised lingua franca almost to the shores
of Volta. (Stride and Hfeka, 1978: 302). Regretably, the collapse of the

empire became inevitable, with constitutional upheavals, dynastic intrigues,
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local particularism and the effort of the adventurers to turn the breakdown

of the constitution to their personal advantage. Stride and Ifeka, (1978
302) noted that "with such a burden of internal dissension, Oyo could not
withstand the advance of the calvary of the new Fulani empire to the north
nor check Dahomeian reids across the ‘Egbado Corridor... and... the
British advance when it came".

Meanwhile, the Arab connection with the Yoruba is alluded to by
Davidson (1959) when he remarks that the overwhelming evidence of
eastern influence on Yoruba culture, especially, in religion and arts cast in
bronze and brass, has made scholars believe that the Yoruba might have
migrated from the Upper Nile Valley. According to him, this is as a resuit of
archaeological discoveries of meticuious artistic carvings of Yoruba
national god, Sango, in which appears a ram's mask. He goes further to
say that this kind of artistic: design is reminiscent of Kushite or old Egyptian
origin.

Apart from Nigeria, people of Yoruba descent are also found in the
Republic of Benin, Togo, Sierra Leone, the Carribeans and Latin American
countries such as Brazil a:nd Cuba {Westerman and Bryan, 1880).

The Yoruba-speaking people found in the South -West of Nigeria

number more than 20 million. They are said to be the most urbanised
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group of people in Nigeria and Africa (Uche, 1989) while ibadan, one of
their cities, is among the most populous in tropical Africa.

The Yoruba were among those early exposed to western education
in Nigeria. Before too lcng, this western education and other value
systems diffused within the culture of the people. The reason for this was
that Lagos, @ Yoruba city which also serves as the nation's principal port
was the avenue through which the early European missionaries and

traders entered the country and established trading posts. Ezera (1964)

notes that this early contact with the Europenas aroused in them an

interest in western education, propensity for commercial activity which
enabled them to occupy leading positions not only in govenment services
but also in the professional and commercial life of the country.

Among the Yoruba are found christains and maoslems while some
still ho'd on 1o the traditional religion of their forefathers.

As with mostﬂl African peoples, the Yoruba still maintain their
traditional system of government i.e. the institution of obaship.

One unique feature of the Yoruba people of Nigeria is their
homogeneity. In the other. former regions of North, East and Mid- west,

there are people of diverse origin and cultures. The West remains

homogenous.
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213 Traditional Media of Gommunication in Yorubaland

The newspapers represent a literate culture, We may, then, ask
what were the media of communication in the pre-literate African, nay
Yoruba cuiture?

Wilson (1991), broadly, classifed the numerous traditional forms of
communication found in Nigeria and most other rural communities in Africa.
The following are the classes: idiophones, membranophones, aerophones,
symbolography, signals, objectifics, colour schemes, music, extra-mundane
communication and symbolic displays.

ldiophones are self-sounding instruments on technical wares which
produce sound without the addition or use of an intermediary medium.
They include gong, woodlock, wooden drum, bell and rattle.
Membranophones are media on which sound is produced through the
vibration of membranes. These are all varieties of skin or leather drums.
Aerophones are media which produce sound as a result of the vibration of
a column of air. The flute family, whilstle, real pipes, horns and trumpets
are found in this categary.

Symbolography is said to mean symbolic writing or representation,
Wilson identifies three main kinds of symbolography used among the
Cross River people (the Efik-lbibio-Igbo) of Nigeria. These are: " (i) the

fresh unfolding frond of the palm tree usually with a greenish yellow coiour.
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It is tied and shaped in different ways to convey different meanings; (ii) a
decorated stick made from the outer part of the dry branch of the raffia
palm tree; and (i) a kind of cryptic writing, used among the Cross River
people and in the border arcas of Western Cameroon'.

Signals are the physical embodiments of a message; and, they
include fire, gunshots, canon shots, and drumbeats. Objectifics are media
in concrete forms, and may‘be culture bound or universal. These comprise
kolanut, the young unopened bud of the palmfrond, charcoal, white pigeon
or fowl, white egq, feather, cowries, mimosa, flowers, sculptures, pictures,
drawings and the flag.

Colour schemes are the general conception and use of combination

of colours in a design to convey some meanings. Music is used to satirise,
praise and generally criticize wrongdoings in society. Extra-mundane
communication is the mode of communication between the living and the
dead, the supernatural or suprems being; usually done through incantation,
spiritual chants, ritusls, prayers, sacrifice, invocation, seance, trance,
hysterics or libation. Symbolic displays include smiling; sticking out the
tongues; expression of anger, disgust, happiness and fear; the way we
walk or sit, gestures we use, voice qualities and other facial expressions.

Wilson, further, noted that in addition to the above, many traditional

institutions, clubs or societies are also used for the purpose of
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disseminating information, passing on gossips, rumours and, at times,
highly confidential information.

The various Yoruba traditional media of communication fall into
these various classes made by Wilson. This would be evident as we
consider them in Omu's classification.

Omu (1978) suggests that the agencies of public commmunication in
traditional African including, Yoruba society might be conveniently classifeid
into two groups: the oral ﬂcommunication or informal transference media
and the organised communication or formal transference media.

Traditional Yéruba informal media of communication included
visiting of kins, community. people and neighbours. During these visits, a
lot of information is shared among the hosts and the guests. These may be
information concerning family, neighbourhood, village or town.

Messages are also shared during gatherings. Traditional folks, for
one reason or the other, gather together and on these occasions,
messages are exchanged. One of such gatherings is the moonlight story -
telling. Here, young folks, in evening moonlight, gather at the feet of an
elderly person to listen to his words of wisdom, stories, folktales and fables.

A lot of information, both past and present, about the commmunity is

passed this way.
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Another medium of cormmunity is trade-market. Buyers and sellers
come to market not only to exchange goods and services, but also to
exchange information. This is information concerning the individual and
the community.

While this first group of communication media served as a vehicle of
communication between people and people, the second group was a
vehicle more from gbvernment to people. Omu (1978) notes that tools
employed in this regard were recognised officials and recognisable sounds,
signs and symbols.

In the old Oyo empire, the ‘ilaris’ (state messengers and intellligence
officers) were sent by the king to convey messages 10 his chiefs, people
and fellow kings (in other lands).

Town criers who beat, “gongs” and shout on top of their voices were
also used to announce the promiulgation of laws and regulations, meetings,
arrangements for communal work and generally spread ‘official’ information
in the community (Omu, 1978).

Booming sound of guns was also used to anﬁounce deaths of
important personalitiés as well as to warn of imminent danger.

Smoke of burning bushes was also used to convey (unpalatable;}

information. The significance of a particular message was determined by

the thickness of the smoke.
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‘Aroko’ was a mediurn of communication between a king and other
important people. Depending on the material content of the 'arcko’, the
message could be pleaseant or unpleasant.

The most extensively used medium was the drum. Some types of
drum are capable of conveying specific meaning. These ‘talking’ drums
stand out as a most fascinating agency of organised communication. A
perfect example of this type is ‘dundun’. ‘Gbedu’ was used to summon
special meetings, proclaim the arrival and departure of important visitors to
the palace and announce serious acts of sacrilege and disasters, alert the
community against invasion and, in war, advertise the presence of war
chiefs (Omu, 1978).

Discussing the purpose(s) served by these traditional media, Wilson
(1991: 26-27) points out that the traditional media serve the same general
purpose as the modern means of communication. Therefore, for him, the
nature and content of these traditional media include directives, news,
advertising, public relations, entertainment and education.

He gives the functions of these media as "(a) reporiing on and
criticizing organs within the system; (b) issuing directives from the
legtimate, or in some cases, titular head; (c) providing education in the
norms and mores of the society; (d) stimulating the emotions; ani e}

generally providing the light to innovations and helping the diffusion®,
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Evidently, the traditional media are very crucial in the development

process of the African saciety.

2.14 Development-related Communication Theories.

This study identifies four theories that are related to development
communication. They are: Diffusion of Innovations, Social Responsibility,
Development Media and Democratic-Participant Media. While Diffusion of

Innovations stands on its own, the other three will be subsumed under the

Normative Theories of the Press.

2.141 Diffusion of Innovations

This theory deals with the spread of social change and studies
about it date back to, at least, the nineteenth century when Gabriel Tarde
(1903) said that imitation explained the spread of new social form. (cited in
Defleur and Dennis, 1981).

Rogers(1962:5) defiﬁes difusion as the process by which an
innovation is communicated through certain channels over time
among members of a social system {emphasis mine). Diffusion is a
special type of communicztion, concerned with the spread of messages
that are laden with new ideas. Rogers says it is the newness of the idea in

the message content that gives diffusion its special character as some
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degree of uncertainty can be reduced by an individual by obtaining
information.  Therefore, the “information (emphasis supplied) is a
difference in matter-energy that affects uncertainty in a situation wherz a
choice exists among a set of alternatives".

An innovation |s an idea, practice, or object perceived as new by an

indidual or other unit of adoption.

Five characteristics of an innovation determine its rate of adoption
by members of a social system. These are:

(1) relative advantage (2) compatibility (3) complexity (4) trialability and
(5) observability (Rogers, 1962:15-16).

A communication channel is the means by which messages are sent
from one individual to another. Rogers says mass media channels are
more effective in creating knowledge of innovations whereas interperscnal
channels are more effective; in forming and changirg attitudes towards the
new idea, thereby influencing the decision to adopt or reject a new idea.
For individuals to influence the decision of one ancther, Rogers says the
two concepts of hormophily and heterophily are great determining factors
(Rogers, 1962:18-19).

Yarbrough et al (1995:5) note that unlike the diffusion system in the
neolithic age, (modern) mass media have helped in the diffusion of

innovations in this present age. According to them,
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It propably took centuries for neoh‘thic. man... lo
domesticate wild grains such as wheat, bariey and
rye. And, it took something like 3,000 years for the
innovation and agricultural system they necessitated
to spread from their point of origin in the Middle East
through all of Europe. In contrast, hybrid varieties of
zea maize were developed and tested during a period
of about 30 years and, once developed, completely

diffused through the United States during a period of
less than 25 years.

This, however, is not to say that the mass media are all-powerful in
the diffusion process. McQuail (1987:272) says ‘the mainstream view of
media effect has been as mass educator in alliance with officials, experts
and local leaders, applied to specific objectives of changs”. With the
passing away of the era of “dominant paradigm” (Rogers, 1976), the
alternative theories of development allot to mass media a rather small role,

with benefits depending on their remaining close to the basis of the society

and to its native culture.

(McQuall, 1987:273).
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This point is quite germane to the issue of the use of indigerious
language press for development communication. The point made by
McQua}! (1987) is that the media would remain beneficial to people if they
(the media) are closs o the native culture of the people. A medium, using

the indigenous language, is very much close to the native culture, and will,

therefore, be beneficial.

To say that indigenp.us language press cannot work in our situation
is to lose sight of a fundamental issue. McQuall, (1987:273), further, notes
that mass communication is itself an innovation which has to be diffused
before it can play a part in diffusion processes of the kind familiar in
modern or developed societies.

Meanwhile, time is involved in diffusion in (1) the innovation decision
process, (2) innovativeness, and (3) an innovation’s rate of adoption.
According to Rogers, the innovation-decision process is the mental
process through which an indivicual (or other decision making unit) passes
from first knowledge of an innavation to forming an attitude toward the
innovation, to a decision to adopt or reject, to implementation of the new
idea, and to confirmation of this ¢zcision. Five steps are conceptualised in
this process:

‘(1) Knowledge (Awareness), (2) Persuasion (Interest stage), (3) Decision
(Evaluation stage), (4) Implementation (Trial stage), and (5)

LN
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Confirmation (Adoption stage). (Rogers, 1962:20-21; Rogers and
Shoemaker, 1971: 52-70).

And, a social system is a set of interrelated units that are engaged in
joint problem solving to accomplish a cormmon goal. The social and
communication structure of a system facilitates or impedes the diffusion of
innovations in the system (Rogers, 1962:24).

Innovation research has a long tradition (Rogers, 1962;Rogers and
Shoemaker, 1971; Schram's'n, 1967; Hovland, 1959; Klapper, 1960 e.t.c.).

Yarbrough et al (1995:2) disclose that more than 1,000 empirical
studies of adoption and diffusion processes have been completed in the
fields of anthropology, sociology, medical sociology, education,
communication and marketing.

Mbidyo (1991:20) notes that the pimary factor aécounting for the
diffusion of innovations in social psychology largely deals with individual

personality variables; in sociology, social systems and structures; and in

marketing, cost-effectiveness of the innovation.

2.14.2 Normative Media Theories

The basic assumption of normative media theories is that the press
always takes on the “form and coloration” (Kunczik, 1988) of the social and

political structures within which it operaies. There are six of these theories:
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Authoritarian, Libertarian, Social responsibillity, Soviet-communist,

Development media and Dernocratic-participant media.

This study will only consider three that are reievant to it.

2.14.3 Social Responsibility

The idea and press performance resulting from Social Responsibility
theory represent an important modification of traditional libertarian(free
press) theory (Siebert et al 1963:73).

McQuail(1987:116) says the main impetus of the theory “was a
growing awareness that in some important respects the market had failed
to fulfil the promise of press freedom and to deliver expected benefits to

society”. L

According to Siebert at al(1963:74), the major premise of the theory
goes thus:

Freedom carries concomitant obligation and the
press, which enjoys a pn‘w‘!ége position under our
government, is obliged to be responsible to society for
carrying out certain essential functions of mass

communication in contemporary society.
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The theory, like the libertarian theory which it replaced, is an Anglo-
America concept. Precisely, it owes its origin to an American initiative - the
Commission on Freedom of the Press.

Siebert et al(1963:77) disclose that a number of factors accounted
for the birth of the theory. One was the technological and industrigl
revolution which changeé the face of the nation and the American way of
living and which affected the nature of the press itself. Two, the sharp voice
of criticism which spoks often as the media grew in size and importance
and which sometimes carried the tacit threat of government regulsation.
Three, a new intellectual climate in which some persons locked with
suspicion on the basic assumption of the Enlightenment. And, four, the
development of a professional spirit as journalism attracted
men of principle and education and as the communication industries
reflected the growing sense of social responsibility assumed by American
business and industry generally.

As a result of these, the Commission on Freedom of the Press listed
five things which contempaorary society requires of its press:

1. A truthful, comprehensive, and intelligent account of the day's event

In a context which gives them meaning.

2. A forum for the exchange of comment and criticism.

111



A representative picture of the constituent groups in society.
The presentation and clarification of goals and values of the society.
s Provision of full access to the day"s intelligence.

Siebert et al (1963:87-92)

Taking a cue from the above, indigenous language press could also
be used to serve the society.

214.4 Development Media

This theory arose out of the concern to describe and prescribe the
norms of journalism practicce in the developing world as the earlier four
normative  theories of the press-authoritarian, libertarian, social
responsibility and soviet-communist have limited application and potential
benefits for these countries.

The normative elements of this emerging development theory “are,
especially, opposed to dependency and foreign domination and to arbitrary
authoritarianism. They are for positive uses of the media ir national
development, for the autonomy and cultural identity of the particular
national society. To a certain extent, they favour democratic, grass-roots

involvement, thus participative communication models”
(McQuail,1987:120).
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McQuail lists the main principles of the theory thus:

Media should accept and carry out positive development tasks in
line with nationally established policy.

Freedom of the media should be open to restriction according to
(1.) economic priorities and (2.) development needs of society.
Media should give priority in their contents to the national culture
and language.

Media should give priority in news and information to links with other
developing countries which are close geographically, culturally of
politically.

Journalists and other media workers have responsibilites as well as
freedoms in their information-gathering and dissemination tasks.

In the interest of dsvelopment ends, the state has a right to
intervene in, or restrict, media operations, and devices of
censorship, subsidy and direct control can be justified. (p.121).
Essentially, indigenous language press willl bring about the
democratic and grass-roots participation in development process as it
offers the greatest access tn the vast majerity of our people, unprivileged

and marginalised. The press will help in our cultural identity.



2,14.5 Democratic-Participant Media

Just like the Development Media theory, the emphasis of this theory
is on the ‘basis’ of society and on the value of horizontal rather than
vertical (top-down) communication. (McQuail,1987:122).

The theory has beer a reaction against the commercialisation and
monopolisation of privately-owned media and against the centralism and
bureaucratisation of public broadcasting institutions, established according
to the norm of social responsibility.

It is also against the system of parliamentary democracy which has
seemed to become detached from its grassroots origins, to impede rather
than facillitate movement in political and social life. Again, it takes
exception to a ‘mass society’ which is over-organised, over-centralised and
fails to offer realistic opportunities for individual and minority expression.

McQuail says “the central point of a democratic-participant theory
lies with the needs, interests and aspirations of the active ‘reeceiver' in a
political society. It has to do with thi right to relevant information, the right
o answer back, the right to use the means of commmunication for

interaction in small-scalle settings of community, interest group, sub-
culture®. {p.122).

114



The paint here that the means of communicatfon should be used for
interaction in small scale settings of community debunks any argument that
indigenous language press - because they cannot serve the entire nation,
but a section of it where the language of its (the medium) expression is
used - is not ideal for development communication purpose. What is
important is that people should be able to participate in thé communication
process, and indigenous language press offers this opportunity most.

The theory also cautions that communication should not be left in

the hands of professionals alone.

2.15 Theoretical Framework

Although, each of the development-related gommunication theories
earlier examined has provided an insight or the other for this work, it was,
yet, necessary for us to build a specific theoretical framework for the study.
As a result, this study proposes the following framework to serve as a basis
forit.

The proposed model includes basic elements of communication as
found in aiready existing comrmunication models. These elements include

the Source, the Message, the Channe!l, the Receiver and the Feedback

system or the Interactions system.
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In the proposed model, the Source is a change agent which couid be
a development agency, a non- governmental organiséation, a governmental
body or a media organisation. _

The message is basically development—oriente;‘g and it is constructed
in the indigenous language of the community for v;*.lt:jich the development
programme is meant. ’

And, of course, the Receiver(s) are the owners of the lahguage.
They pick the development messages better in this language and they can
express themselves better in it; thus, fac:ilitatilj'g robust interraction
between them and the Source, and also, betweeﬁ 'them and the media
channel. The communicative interraction is necesséliy for the purposes of
seeking and making claiifications, making sugéestions, expressing
opiniﬁns and measuring the effectiveness of the communication,

This model actually derives its strength from: ihe myriad of studies
already carried out which, undoubtedly, confirmed f'the effecti\l.feness of
mother-tongue or indigenous language (L) for instructional purposes. The

findings of some of the studies had, already, been discussed under a
section in this wark,
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2.16 Summary of the Chapter

Different aspects cf the concept, ‘communication’, hold attractions
for different schélars across disciplines. In matters of definition,
communication is simply seen as the sharing of meanings tl'_lrough symbols.
And, for communication to be effective, there must be mutual
understanding between the source and the receiver.

Development is seen in human terms as the greatest good for the
great majority of people while development communication is perceived as
the application of the process of communication to development. At the
passing away of the dominant paradigms of development and development
commuunication, the altemative paradigm now emphasises participatory
process, the bottom-up not the tap-down approach.

Mass media may have some dysfunctional effects on the society, yet
they are indispensab'le in the development process of any society. They

do not, however, function alone, except through “a nexus of mediating
factors”.

The origin of writing could be traced to the stone age when man

started using various ‘media’ to record his experience. Printing technology
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came in the 15th century through the German Johann Gutenberg. London
Gazette, published in 1655, is said to be the first modern newspaper.

Iﬁ Africa, colonialism brought about the press institution and Egypt
had the first taste. Factors such as nationalism, christain evangelisation
gave the great impetus to the development of the Press in the continent.

Iwe lrohin was the first indigenous language newspaper on the
continent and also the first newspaper in Nigeria. Existing indigenous
language newspapers in Nigeria include Gaskiya Ta Fi Kwabo, Iroyin

Yoruba, Gbohungbohun, and Isokan. Nigeria has a vivacious press

institution with a pletheora of publications- newspapers and magazines.

There have been ample evidence about the potency of mother-
tongue for instructional purpose; and with this, we can deduce the potency
of indigenous language for information.

Nigeria is a linguistically helerogeneous society having about 250
languages with Hausa, Igbc, Yoruba as major languages. English language
is the official language, while pidgin £nglish could safely be said to be the
lingua franca. By now, no riational language has evolved for the country.

Language is important to communication because it is thrrough it

that man captures the reality of his worid. Language is both an agent of
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communication and a carrier of culture; no language is superior to the
other. Man expresses his 1dea and receives information better in his own
language.

Iroyin Yoruba, Gbohungbohun and isokan are published in Yoruba
language. The owners of the language, the Yoruba, are found in the South
- West of Nigeria. A genteel people with rich history, culture and
achievements. The pre-literate Yoruba society used oral communication or
informal transference media and the organised communication or formal
transference media.

Development-related communication theories include diffusion of

innovations and the normative theories such as Social Responsibility,

Development Media and Democratic-Participant Media.
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CHAPTER THREE

3.0 METHODOLOGY

3.1 Research Design

This study is an investigation into Yoruba newspapers, particularly, in

relation to development communication: Do Yoruba newspapers carry

development information? If they do, what is the nature of development
information carried by the Yoruba newspapers? How is language used in
Yoruba newspapers for the dissemination of development mess.ages’?

The study was undertaken to obtain, some answers to the above
questions. The content and style of a sample of the newspapers were
studied to have an understanding of the development content of these
newspapers.

Based on the fore-going, this study adopted, principally, the content
analysis method, and as a supplement, stylistc analysis. Content analysis
was used to analyse the content of edifions of three Yoruba newspapers with
a view to determining their developmert communication content.

Stylistic nalysis belongs to the level of form in language description.
The stylistic analyses of some of the iszues of the newspapers were done at

the following levels: the graphetiz/graphologica, the grammatical, the lexical

and the semantic (Crystal and Davy, 1869:15-23).
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At the graphetic/graphological level, we considered how the print, the
shape of the printed marks, punctuation and paragraphing contribute to the
aesthetic appeal and readability of the matter. At the grammatical level, we
considered the question of syntax and sentence types, while at the lexical
level, we considered the choice of words and the collocation of words.
Finally, at the semantic level, we considered the tone and the degree of
formality and informality in the presentation of the matter (Nigeria, 1982:17)

To address the problem of this research, the following research

questions were raised:

3.1.1 Research Questions

1. To what extent do Yoruba newspapers carry development
messages?

2.

In what proportions are journalistic genres used for the dissemination

of development messagas by Yoruba newspapers?

3. Does the coverage of development issues by Yoruba newspapers vary
in extent, categories, prominence and depth of treatment according to
ownership?

4, Do Yoruba newspapers vary in styles in the dissemination of

development messages?
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3.2 Study Population

The population was all newspapers published in Yoruba Language between the

years 1986 and 1996,

3.2.1 Sample and Sampling Technique

From the Yoruba mass circulated newspapers cutrently in existence, namely
Alaroye, Gbohunghohun, Iroymm Yoruba and Isokan issues from three of them were
selected for the study. Out of the issues of these three, six issues of each of the
publications per year between 1986 and 1996 were taken for the sample. Gbohungbohun,
Iroyin Yoruba and Isokan were sampled, The fourth, Alaroye, was not sampled because
its publication started only in 1996 and as such it would not satisfy the requirement of
eleven years (i.e. 1986-1996) of analysis proposed for this study.

A systematic method was adopted in the sampling of issues of each of the
newspapers per year were drawn into the sample. To realize this, each year was divided
into six parts of two months each ie. January/February, March/April, May/June,
July/August, September/OctoEer, November/December. From a segment -of two months,

an edition was sampled, and a3 such, three were six (6) in all per year.

The newspapers are weeklies. To pick a particular week’s publication into the

sample, the weeks were systematically alternated. For instance, if for 1986, the issue of
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week one (1) in January was picked for January/February segment, for the same segment
in 1987, the issue of the fourth week of January/February was picked. For 1988, third

week January was picked; and 1989, second week February. Such was the procedure.

(See appendix for the arrangement).
A total of 125 issues of selected Yoruba newspapers were content-analysed. Some
46 of them were Ghohunghohun, 30 Iroyin Yoruba, and 49, Isokan.

From the issues of all the newspapers studied, a total of 4,983 items were content-

analysed.
33 Units of Analysis

The units of analysis are articles or stories on development

programmes/projects/issues. The articles or stories could be in form of news, features or

opinion.
3.4  Content Categories

Two broad categories were crsated: development-oriented stories and non-

development-oriented stories. The development-oriented stories include the following

sub-categories. '
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Agricultural Practice

This concerns crop and livestock farming as well as fishery.
Market and climatic trends as well as technological innovations
concerning _ agriculture were considered. Government's

agricultural policies and actions; farmers' experiences and farming
systems also formed part of this sub-category.

Nutrition

This has to do with various types of food and their nutritional

values as well as issues concerning feeding habits. How the

various socio-economic factors affect human nutrition and feeding

habits also came under focus.

Health

The concern of this includes various diseases and their effects.
Government's health policies and actions were considered.
Drugs, their uses and abuses as well as innovations in medicine

also formed part of this sub-category.
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6.)

.Family Planning

This covers various mehtods of planning family. It includes
contraceptives and their uses.  Socio-economic effects of
unplanned family were also considered.

Child Health, Welfare and Development

This has to do with the general health of children, the care for
them, and their physical, intellectual and moral development.
Social Development Programmes:

This includes issues concerning Children in Especially Difficult
Circumstances (CEDC), juvenile delinquency, unemployment,
poverty, injustice and social malaise. Social malaise has to do
with various misdemeanours and crimes in homes and general

society. All these classifications form different sub-units under

this category.

Political Programmes
This concerns  democracy/transition-to-civil  rule:  women
development/empowerment; peace and security; unity; good

governance and accountability; and civic duties and

responsibilities. All these classifications form different sub-units

under this category.
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10)

Literacy/Education

This has to do with all forms of formal education - western education,
Islamic education and nomadic education. It concerns issues, events,

organs and bodies related to the purpose of education. It also includes

government's educational policies and actions.

Economic Programmes

This includes various economic activities- exchange of goods and

services, trading and business. It also has to do with government's

economic policies and actions.

Hdusing and Environment

This concerns activities in the housing sector, where people live and
various government's policies and actions to house the people. It also
has to do with environmental health, Issues concerniné refuse dump,

waste disposal, air pcllution and envircnmental planning were

considered.
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11)

Community Self-Help and Development

This concerns various physical and socio-economic development
efforts embarked upon by various local communities themselves. |t

includes mobilisation and fund-raising drives towards these efforts.

Every other editorial matter in the newspapers that did not fall into any

of these categories was regarded as a non-development-oriented story and

-was thus excluded from the sample.

Each of the categories in the development-oriented stories was examined for:

1.

Frequency of Coverage

This means the number of times a sub-category appears in the
publication.

Type of Editorial'‘Matter

This has to do with whether a sub-category appears in the form of
news, features, c:orpora'te editorial, personal editorial, columns,
photographs, cartoons or in the literary form. The items were also
broadly categorised into two. All items that are straight news-reporting

particularly events or statements - either verbally or pictorially, were

categorised as news. All cther items - features, personal and

K]
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3.5

corporate editorials, photographs and cartoons - were regarded as just

features.

Prominence

This has to do with the part of the newspapers in which a sub-category
appears. A sub-category may appear in the front page, back page or

inside pages. It also includes point-size used for the .headlines of

stories.

Depth of Treatment

This has to do with the amount of space an issue is given in a
particular story; in other words, the lengths of stories. Lengths of

stories are measured in paragraphs and page dimension.

Research Procedure
The data for this étudy were collecled between September,1997
and January, 1998.  Some of the issues of the newspapers proposed
for sampling were not available. This was due to a number of factors.
One, these newspapers do not publish regularlyl. When there is
scarcity of resources, their punlications are suspended while the little
resources available are committed to just the English titles. And these

suspensidns take weeks, months and years.

Two, the politicat repression in the country was another factor.

Some media houses had, on a number of occasions, suffered the fate
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of being closed down by military governments in the country. And, of

course, when this happened, titles on the stable of the embattled

organizations would not be published.

Three, even when the newspapers were published during the
particular weeks chosen for sampling, poor record keeping in these
organisations did not help matters. The libraries (only that of Concord
Press of Nigeria,' publishers of Isokan is an exception) of these
organisations could not provide all the issues published. Many had
been lost. The National Archives, with its office on the campus of the
University of Ibadan, Ibadan, offered some help in providing some
c:olpies of Gbohungbohun that were not available in the library of
Sketch Press Limited, the publisher of the stable The Archives only,

"at times”, gets copies of Gbohungbohun and no other Yoruba

newspapers.

The National Library in Lagos could not even believe that these

newspapers are still being published as copies of some of them get last were

in the early 80s, a period-not ccvered by the research.

Actually, for some of the issuee content analysed, the actual issues

proposed were not available, What ‘he researcher did was to pick anyone

available (preferably, the one closest t3 the real sample) from among issues

published within the two-month segmeri that thé actual sample belongs to.
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In some cases, however, ho issue could be obtained for the particular two-month
segment. And, this means that there was no publication within that period. This could be
due to one of the reasons already mentioned. Eventually, a total of 46 issues were

analysed for Gbohungbohun, 30 for Iroyin Yoruba and 49 for Isokan.

All the data obtained from the analysis were coded, with numbers assigned to

each category. For an assured proper handling of the exercise (s), the researcher did the

data collection, all by him.

3.6 Method of Data Analysis

Data obtained from the issues of the newspapers studied Qere analysed with the
use of the computer. Data obtained from the contents of the newspapers were
consequently coded on the standard IBM coding sheets and punched on IBM cards for
computer processing.

.Sincew development communication research is a research in social investigation,
the SPSS computer system anlalysis was adopted. SPSS, an acronym for Statistical
Package for the Social Science, 1s an integrated system of computer programme designed
for the analysis of Social Science data.

SPSS offers a comprehensive package of procedures for survey data analysis,
taking care not only of descriptive statistics — simple frequency ‘distributions, averages,

percentages and cross tabulation-but also accommodating analytical procedures such as

simple correlation, means and variance, among others.

5
g
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Raw data collected from the issues of the newspapers sampled were assi;gned
figures based on categories and sub-categories; types of editorial matter; prominsnce,
which includes placement of &".tories on pages and use of poinf—sizes for headlines; and
depth of treatment which has to do with the amount of space measured in paragraphs and
page dimension.

Frequencies of the categories and sub-categories; and the various variables were
determined. The frequencies were later translated into percentages. and presented in
tables.

The statistical tool of chi-square was adopted to determine possible relationships
among variables: For instance, the study sought to establish whether or not ownership of
a newspaper as a variable has any relationship with the extent of the coverage of
development issues, categories, prominence and depth of treatment.

With the level of significance put at 0.05, various cross-tabulations in the study
revealed whether or not there were relationships among the variables measured.

Stylistic analysis is not a quantitative research method. Thus, the styles of the
newspapers studied were qualitatively analysed. Stories picked for analysis were
carefully studied and observations were made concerning their graphitic, grammatical,

lexical and semantic properties. From these observations, inferences were made and these

formed the basis of our judgments.
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CHAPTER FOUR

ANALYSIS AND DISCUSSION OF FINDINGS

4.1 Analysis and Discussion of Findings

The main purpose of this study ‘was to investigate selected Yoruba newspapers,
particularly, in relation to development communication. Specifically, it sought to
determine whether or not Yoruba newspapers carry development information. And, if
the}; do, what is the nature of development information carried by them and how are the
messages treated? The study. iurther, probed the styles of the newspapers used in
dissemination of develbpment mcssageé.

In order to provide answers to the research questions raised in the study, some of
the data collected through the use of the instruments described in Chapter 3 were
computer analysed, using the SPSS format while some others were qualitatively

analysed. In this Chapter, the findings are presented and discussed with a view to making

inferences and drawing conclusions from the study.
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4.2

froyin Yoruba;, and 49, [sokan.

RESEARCH QUESTIONS

Discussion in this section is aimed at providing answers to the
specific research questicns raised in this study. This is done through

the application of the relevant data collected through instruments used

in this study.

Atotal of 125 issuas of selected Yoruba newspapers

were content-analysed. Some 46 of them were Ghohungbohun; 30
The analysis spanned a period of
eleven years (1986 - .1996) for the newspapers, although, in a
staggered manner, as some of the issues were not available, owing to

reasons menticned in Chapters One and Three.
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Research Question 1:

To what extent do Yoruba .. ! newspapers carry

development messages?

This question is interested in knowing the categories of development
issues cqvered by the Yoruba newspapers content-analysed and the extent to
which these issues were covered,

THe question is similarly interested in the level of prominence given to
the development-oriented stories. This prominence was measured in terms
of the kinds of pages on which these stories appeared and in terms of the
point-sizes in which their headlines were cast.

The question is also interested in the depth of treatment, that is, the
amount of space devoted to these stories. This was measured in number of

paragraphs and pége dimension.
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TABLE 3

DISTRIBUTION OF ITEMS INTO DEVELOPMENT-
ORIENTED AND NON-DEVELOPMENT-ORIENTED

NEWSPAPERS ITEMS CONTENT — ANALYSED
ALL DEVELOPMENT- | NON-DEVELOP-
ORIENTED MENT-

ORIENTED

GBOHUNGBOHUN | 1,627 435 1,182
IROYIN YORUBA 1,450 251 1,119
ISOKAN 1,90‘6 679 1,227
TOTAL | 4,983 71,365 3,528

% 100 27.4 736

Table 3 indicates that a total of 4, 983 items were content-analysed. A
total of 1,365 of the analysed items were development-oriented, representing
27.4%. Gbohungbhoun contained 435 of the development-oriented items
while froyin Yoruba and f‘sokan nad 251 and 679 development-oriented items
respectively,

Altogether, from these issues, a total of 4, 983 items were content-

analysed. Of this number, 1,365 items, representing 27.4% were found to be

!
u

development oriented.
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TABLE 4

DISTRIBUTION OF THE NUMBER OF ITEMS FOR THE VARIOUS
CATEGORIES OF DEVELOPMENT-ORIENTED STORIES

DEVELOPMENT CATEGORIES

NUMBER OF ITEMS

AGRICULTURE

60
4.4.
NUTRITION 11
0.8
HEALTH 89
8.6
FAMILY PLANNING 24
1.8
CHILD-HEALTH AND WELFARE 24
1.8
SOCIAL PROBLEM AND DEVELOPMENT 462
33.8
POLITICAL PROGRAMMES 322
23.6
LITERACY/EDUCATION 67
' 49
ECONOMIC PROGRANMES 194
14.2
HOUSING AND ENVIRONMENT 40
| - 2.9
COMMUNITY SELF-HELP AND 72
DEVELOPMENT 5.3
TOTAL 1,365
% 100
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As indicated on Table 4, the newspapers were found to publish
development-oriented stories in the areas of Agricultural Practice; Nutrition:
Health: Family Planning; Child Health and Welfare; Social
Problem/Development  (which include Children in Especially Difficult
Circumstances, Juvenile Deliquency, Unemployment, Poverty, Justice/Human
Rights,  Social Mala‘ise);. Political  Programmes  (which  include
Democracy/Transition to Civil Rule, Women Development/Empowerment,
Peace/Security, Unity, Good Governance/Accountability, Civic Duties and
Respbnsibilities; Literacy/Education; Economic Programmes; Housing and
Environment; and Community Self-Help/Development.

The category of Social Problem an;j Development has the highest

frequency of 33.8%, followed by Political Programmes, 23.6%. ¥he category

with the least frequency is Nutrition (0.8%) while Family Planning; and Child

Health and Welfare have 1.8%each (Table 4).
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TABLE 5

DISTRIBUTION OF PLACEMENT (ON PAGES) OF DEVELOPMENT-

. ORIENTED STORIES.

FRONT | BACK | ANY INSIDE |

PAGE PAGE PAGE
AGRICULTURE 16 7 37
NUTRITION 4 1 6
HEALTH 15 15 59
FAMILY PLANNING 4 2 18
CHILD HEALTH & WELFARE 5 7 20
SOCIAL PROBLEMS & DEVT. | 89 102 271
POLITICAL PROGRAMMES 67 57 198
LITERACY/EDUCATION 12 10 35
ECONOMIC PROGRAMMES 19 3 167
HOUSING & ENVIRONMENT 5 S 26
COMMUNITY SELF-HELP & 3 11 58
DEVT.

TOTAL 736 224 905
% 173 16.4 66.3

Table 5 presents the distribution of placement (on pages) of development -

oriented items. A good majority of the items — 66.3% to be precise —
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appeared on the inside pages. This is understandable because there are
more inside pages than front or back pages. Pagination of the newspapers
varies between 12 and 16.

More of the items appeared on the front pages than on the back
pages. Two hundred and thirty-six {or 17.3%) of the items were found on the

-front pages; 225 (or 16.4%) on the back pages.

This analysis indicates the prominence given the development-oriented

items.
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BISTRIBUTION OF HEADLIHE POINT-SIZES FOR THE DEVELOPMENT-CRIENTED STORIES

TABLE &

141

HEWS FEATURES (ORPORATE ED{TORIALS PERSONAL EDITORIALS [ITERARY

18-24 . 36-48 34-60 i1+ 18-24 3648 54-40 17+ 13-4 36-48 54-60 1+ 1824 | 3648 a0 | 71+ - | 1824 | 3648 | 460 | TI+
AGRICULTURE 8 10 5 5 ? ) | 2 - 1 1 - - .
HUTRITION 2 - ? ? - 1 - - . -
HEALTH 36 0 H 3 5 3 [ F 2 - -
FAMILY PLARHING 10 2 ? 1 ? 4 - - - - . . -
CHILDHEALTH & WELFARE 9 . 2 1 2 t 2 ? 2 1 1
S(¢. PROBS./ DEVELORKENT 218 112 1’ 0 7 1 I 13 8 - b 10 2 2 4 1
POLITICAL PROGRAMMES 114 58 n 19 5 12 3 - ] 26 2 4 1 I I

1 UTERACY/EDUCATION 2 12 ] 3 7 2 1 2 1 T i
ECONOMIC. PROGRAMMES 45 20 4 ? 88 . 3 2 1 2 . 1 3
HOUSING & ENV%RU;JME!!! 13 b 3 1 1 1 1 1 !
[OMMOAITY SELF-HELP & 40 14 1 3 ?
DEVELOPMERT
T01AL 544 wm % 84 102 2 7 34 3 19 44 4 1 8 ] 4 5
Y 612 15 62 i? 81 173 1.6 59.6 404 ue a7 6__0 15 320 320 160 200
MEAN §C) 18-24 = 523 36-48 =360 34 - 60 = 60 12+ =57




Still on the issue of prominence, Table 6 depicts the distribution of headline point-
sizes for the development-oriented stories.

The point size category of 18-24 is the most used with a mean of 52.3,%
followed by the category of 36-48 with a mean of 36.0%. The categories of 54-66
and 72 and above are less regularly used The category 72+ has the least mean of
5.7%, followed by the category i 5460, 6.0%.

This analysis does not, however, connote that development-oriented stories
‘are not given prominence, éoing by the fact that their headlines are cast in the
smaller point—siies. This, the study revealed, was just the general pattern of point-
sizes for headlines for ali stories. There is no distinctien.

Table 6 also indicates that headlines for some genres were not, at all, cast
in 54-60 point size category and 72+ category. For instance, no corporate editorial

headline was cast on either of the two; and no feature headline was cast 72+ and

above point sizes.
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DISTRIBUTION OF LENGTHS OF DEVELOPMENT - ORIENTED STORIES MEASURED IN PARAGRAPHS AND PAGE

CTABLE 7

DYIMENSION
1-5 610 | Vi- 16 214 L FULL | HALE | % Yo | V3|13
15 |20

AGRICULTURE 16 25 8 3 } 5 /A
KUTRITION 1 2 A 1
HEALTH | 38 1315 2 ] 1
FAMILY PLANNING 1 10 7 1 1 1
CHILD HEALTH & WELFARE 2 10 4 5 2 i 2
OCIAL PROBLEMS & DEVT. 131 184 |65 |16 2 9 10 12
POLITICAL PROGRAMMES 47 107 40 |14 |4 10 423 2 2 13 |8
LITERACY/EDUCATION 4 26 1i 4 1 ] ] 5 ]
ECONOMIC PROGRAMMES 17 30 14 19 34 10 3|1 ! 16
HOUSING & ENVIRONMENT 5 14 4 1 2

I COMMUNITY SELF-HELP & 16 3] 3 3 2 3 | |
DEVT.
TOTAL 251 477 (168 160 |9 51 53 B |4 |4 12
% 260 | 494 |174 162 | 0% 235 1244 166 |18 {203 | 134
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To determine the lengths of the stories, two measurements were used. One,

number of paragraphs; and two, page dimensicn. Some stories, because of the

way they were laid out, could not be measured, in length, by page dimension, that

is, full page, nalf page, etc. The genre mostly affected is the news. Thus, most
news items were measured in terms of the number of paragraphs, while the rest of

the genres were measured mostly in terms of page dimension.

Measuring stories in terms of number of paragraphs .was without prejudice

to the fact that paragraphs are not equal in length; they occupy varying number of

inches, ranging between one and five.

Table 7 indicates that most stories run between 6-10 paragraphs, as this

category takes the highest frequency (477 or 49 4%). The least number of

paragraphs used was 21 and above. This result is understandable as News items

are not, usually, long.

For the other genres measured by page dimension, stories that occupied
half-page had the highest frequency of 53 or 24.4%, followed by full page, 51
(23.5%); one- third, 44 (20.3%); three-quarters, 36 (16.6%); two-third 29 (13.4%).

The one-quarter group is the least with frequency of 4 (1.8%).
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Research Question 2:

In what proportions are journafistic genres used in the dissemination of

development messages by Yoruba

.. newspapers?

TABLE 8

DISTRIBUTION OF ITEMS INTO NEWS AND FEATURES.

i

NEWSPAPERS NEWS FEATURES

| All Deéili(;}r)l:r;znt- All DevelophenT-Oriented
GBCH UNGE!OH UN | 1,300 249 (19.2%) 327 ‘ 186 (57%)
IROYIN YORUBA 995 135 (14%) 455 116 {26%)
ISOKAN 1344 483 (36%) 562 196 (35%)

TOTAL 3639 867 (24%) 1344 498 (375/0) J

The items, in general, were broadly categorised into two at the level of

journalistic genres. All items that are straight news - reporting particular events or

statements - either verbally or pictorially, were categorised as news.

All other

items - features, personal and corporate editorials, photographs and cartoons -

were regarded as just features.
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Among 3,639 items categorised as news, 867 of fhem, representing
23.82% ( of the 3,639), werle found to be development-criented. | One thousand,
three hundred and forty-four items were categorised as features, 498 or 37.05%
(of the 1,344) were found to be development- oriented (Table 8).

Also Table 8lshows that of the overall 3,639 news found in all the
newspapers, 1,300 (or 35.7% of them) were from Gboungboun. Two hundred and
forty - nine (or 19.15% of the 1,300) were development-oriented. Nine hundred
and ninety- five (or 27.3%) were found in froyin Yoruba. And, of this number, 135
(or 13,56%) were development-oriented. One thousand, three hundred and forty
.four news representing 36.9% of the whole were found in fsokan. Of the 1,344;
483 ( or éS.g%) were development-oriented.

Among the 1,344 features in the newspapers, 327, representing 24.3%,
were found in Gboungboun. One hundred and eighty-six ( or 56,9% of this 327)
were development-oriented. A total of 455 (or 33.9% of 1,344) features were
found in froyin Yoruba. Of the number, 166 (25.5%) were development-oriented.
For /sokan, 562 (or 42%) features were contained therein.

One hundred and

ninety-six (or 34.9% of the 562) were development-oriented.
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TABLE 9

YARIGLS GEHRES USED FOR THE VARIOUS DEVELOPMENT ITENS

NEWS FEATURES | CORPORATE PERSONAL LITERARY | PICTORIAMS | COLUMN TOTAL
EDITORIALS EDITORIALS
AGRICULTURE 41 5 4 ] 9 - - &0
44
HUTRITION b - 1 : - 4 . X
0.8
HEALTH 81 8 1 7 - i . 89
b4
FAMILY PLANNING 14 ] 4 [ . 3 - n
1.8
CHILD HEALT: & WELFARE 1) 4 ? 5 1 1 - 24
‘ 14
SOCIAL PROBLEM & DEVELOPMENT 368 4 3 17 7 43 . LY
338
POLITICAL PROGRAMMES N3 7 15 34 1 48 3 3
6
LITERACY/EDUCATION 42 2 3 3 4 13 - 67
49
ECONOMIC PROGRAMMES 73 g8 5 3 2 23 . 194
‘ 14.2
HOUSING & ENVIRONMENT 29 1 5 - - 4 - 40
2.9
COMMUNITY SELF-HELP & 55 4 2 - - 1 - ¥4
DEVELOPMENT 53
TOTAL N3 125 65 &7 25 167 3 1365
% 6.9 5.2 48 49 1.8 12.2 0.2 100

Development messages in different categeries have come under various
journalistic genres, These genres include genres, features, corporate editorials,

personal editorials, literary forms, pictorials (photographs and cartoons) and

columns containing a number of stories.
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In terms of the distribution of the various development-oriented
items into different genres, Table § indicates that news has the highest
frequency of 913 (or 66.8%).  This is 80 because news items are
publisned mastly and they come in short forms, some just one paragraph
Pictorials (photographs and cartoons), as indicated on Table 9, is second
with 167 (or 12.2%). The pictorials either tell stories or express opinions,
as the case may be. Because of their nature, they easily call attention to
them-selves. Multi-stories column is least with frequency of 3(or 0.2%).

It is observed that only stories about political programmes were published

under the genre, column. A good number of the development categories

are also not published in thz literary forms. These categories include

A

Nutrition, Health, Family Planning, Housing and Environment, and
Community Seif-Help and Development.  Oniy the Agriculture category does
not come under the pictorials. This means that pictorials (photographs and

cartoons) were also considerably used for the dissemination of development

messages (Table 9).
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Research Question 3:

Does the coverage of development issues by Yoruba newspapers

vary in extent, categories, prominence and depth of treatment according to

ownership?

TABLE 10

DISTRIBUTION OF ITEMS ACCORDING TO NEWSPAPER OWNERSHIP

|

ITEMS OWNERSHIP PATTERN |

GOVT-OWNED PRIVATELY - OWNED 1

GBOHUNGBOHUN | JROYIN YOR. | ISOKAN TOTAL )

I

DEVELCPMENT- | 435(26.7%) | 251 (17.3%) | 679 (35.6%) ‘1,365J

NON-DEVELOP: 11192 (78.3%) | 1199(82.7%) | 1227 (64.4%) | 3616 \

TOTAL 1827 (100%) | 1450 (100%) | 1906 (100%) 4,983 .1
X? = 157.91 df = 2 Significance = < 0.05

As already mentioned in Chapter Two, Gbohungbohun is government-

owned, white Iroyin Yoruba and Isokan are privately-owned,
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From the data in Tabie 10, isokan contains the highest proportion
of development-criented stories — 35.6% of all the stories found in its
issues content-analysed. It is followed by Ghohungbohun with 26.7% and
then by lroyin Yoruba with 17.3%.

With the mean of the two privately-owned newspapers put at
26.4%, the government-owned newspaper does better. And, considering
Table 10 which indicates a statistically significant relationship between
ownership and coverage of development issues, we state that

government-owned newspaper covers development issues more than the

privately-owned ones.
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TABLE 11

DISTRIBUTION OF ITEMS INTO VARIOUS DEVELOPMENT
CATEGORIES ON THE BASIS OF NEWSPAPER

OWNERSHIP
GOVT.-OWNED PRIVATELY-OWNED
CAITEGORIES GEOHUNGBOHUN IROYIN. YOR. | ISOKAN TOTAL

AGRICULTURE 15 (25%) 7 (11.7%) | 38 (6'3.3%) 60
NUTRITION 1(9.1%) 8 (72.7%) 2 (18.2%) 11
HEALTH 27 (30.3%) 15 (16.9%) | 47 (52.8%) 89
FAMLY PLANNING 10 (41.7%) 3(12.5%) | 11 (45.8%) 24
CHILD HEALTH & |
WELFARE 12 (50%) 2 (8.3%) 0 (41.7%) 24
SOCIAL
PR(BLEMS/
R T 142 (30.7%) 97 (21%) | 223 (48.3%) | 462
POLITICAL
PROG. 108 (33.5%) 48 (14.9%) | 166 (51.6%) | 322
LITERACY 20 (29.9%) 16 (23.8%) | 31 (46.3%) 67 |
ECONOMIC 0 0 o
PRﬁGs_ 60 (30.9%) 43 (22.2%) | 91(46.9%)| 194
HOUSING AND
EN&IRONMENT 16 (40%) 1 (2.5%) 23 (57.5%) 40
ag{g\ﬁ:gg\j SELF- 1 24 (33.3%) 11 (15.3%) | 37 (51.4%) 72

TOTAL 435(31.9%) 251(18.4%) | 679(49.7%) | 1365

X% = 4169 df = 20
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Table 11 reveals that Isokan contributes the highest proportion,
49.7%, of the development-criented stories found aitpgether in the three
newspapers. For almost all the categories, the newspéper has the highest
contributions. The only exceptions were Nutrition where Iroyin Yoruba
had a very superlative contribution of 72.7% and Child Health and Welfare

where Gbohungbohun has 50%.

Gbohungbohun followed fsokan in contribution to the development-
oriented stories with 31.6%.

Table 12 indicates that /sokan, privately-owned newspaper, has the
highest number of stories on both the front and irjside pages, while
Gbohunggohun, government-owned, has the highest on the back page.

A further analysis of Table 12 indicates that 23.3% of all stories
content-analysed in Gbohungbohun are on the front page; 13.5% of jroyin
Yoruba and 15.1% of [sokan. Also, 21.5% of stories content-analysed in
Gbohungbohun occupy the back page; 16.7% of /royin Yoruba and 12.9%

of /sokan. This indicates that Gbohungbohun gave greater prominence io

its development-oriented stories than its privately-owned counterparts.
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TABLE 12

F PLACEMENT (ON PAGES) OF DEVELOPMENT-

ORIENTED STORIES ACCORDING TO NEWSPAPER

DISTRIBUTION O

OWNERSHIP
FRONT PAGE BACK PAGE ANY INSIDE PAGE
GOVT-
OWNED PRIVATELY-OWNED GOVT-OWNED PRIVATELY-OWNED GOVT-OWNED PRIVATELY-OWNED
CATEGORIES GBOIIUN- TROYIN GBOHUNGBOIHUN | [ROVIN GUOLIUNGBOHUN | [ROYIN
GBOHUN YORUBA ISORAN YQRUBA ISOKAN . YORUBA ISOKAN
AGRICULTURE 3(18.8%) 1{6.3%%) 12(75.0%) 4 (47.5%) 1(14.3%) 2(28.6%) R(21 6%) 5(13:5%) 24(64.9%)
NUTRITION 1(33.3%) 266.7%) | - | == 1{50%) 1(50%) — 5(83.3%) 1(16.7%)
HEALTH 6(37.5%) 3(18.8%) T(43.7%) 12¢106%) | - 5(20.4%) 9(14..8%) 12{19.8%) 40(65.6%)
FAMILY PLANNING 4(66.7%) 2(33.3%) 6(33.3%) 1(5.6%) 11(61.1%)
CHILD HEALTH & ’
WELFARE 20100%5) 12(34.3%) 2(9.1%) 8(36.4%)
SOCIAL PROBLEMS &
 DEVELOPMENT 45(30.6%%) 12¢13.5%) 32(36%) 37 (36.3%) 23(22.5%) 42(41.2%) G0(22.1%) 62(22.9%) 149(55%)
POL. PROGRAMMES ™ | 25(37.3%) 2(11.9%) 34(50.7%5) 20 (35.1%) 14{24.6%) 23(40.4%) 63(31.8%) 26{13.12%) 109(55.1%)
LITERACY T S(41.7%5) 1{8.3%) 6(60%) 5 (50%) T2(20%) 3(30%) 10(22.2%) 13(28.9%) 22(48.9%)
ECONOMIC PRO-
GRAMMES £(42.1%) 5(23.6%) 6(31,6%0) 1(12.5%) 1012.5%) 6(75%) 49(29.7%) 37(22.4%) 79(47.9%)
HOUSING & ENVIRON- ' )
MENT 20402} -2 3(60%0) £ (8R.9%) 1011.12%%) 6(23.19%) 1(3..8%%) 19(73.19) |
"COMMUNITY, SELF- cn e
HELP/DEVELOPMENT 2(66.7%) — 1(33.3%) 6 (54.5%) e ©5(45.5%) 16(27.6%) " * 11 (19%) 31(53.4%)
TOTAL 101(42.4%) 34(14.3%) 103(43.3%) | 93(41.7%) 42(18.8%) £8(39.5%) 239(26..1%%) 175(19.3%) 493(54.4%)
X = 202,10 ar = $0 Significancc = £ 0.05
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With the average scores for the privately—Owned,,hewsfaapers' front
and back pages put at 68.5% and 65.0% respectively,;:.the government-

owned newspapers did bette: in giving prominence to dé%elopment‘ stories

el

(Table 12). ltis only in the less promine‘nt inside page?’::that the privately-

Py

owned newspapers have a higher mean. Table 12A‘Z;,'also indicates a
statistically éignificant relationship between ownership and placement on
- pages of development stories.

.Tablé 13 indicates that Gbohungbohun, the government-owned
newspaper, cast 7.1% of the headlines of its deqelopmém-orieﬁted stories
analysed in 72 and above point-sizes. This repre:sents the highest
p.ercer}tage any of the newspapers content-analysed cast its .headi‘i-nes in
this point-size category.

Gbohungbohuh tallies with /sokan in the use of 54-60 point-sizes
for development-oriented stories headlines. They both I;ave 2.8%. .
| Table 13 indicates a statistically significant relationship between

ownership and use of point-sizes for development-oriented stories
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>

headlines (X* = 237.29, p < 0.05). The deduction isgthat the government-
owned newspaper uses higher point-sizes than the .brivately-owned ones.
This also reinforces the earlier deduction that government-owned

newspaper gives greater prominence to development issues than the

-privately-owned ones in their coverage.
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DISTRIBUTION OF HEADLINE POINT-SIZES FOR THE DEVELOPMENT-ORIENTED STORIES

TABLE 13

ACCORDING TO NEWSPAPER OWNERSHIP
GOVERNMENT-OWNED ) PRIVATELY-OWNED
GBOHUNGBORUN FROYIN YORUEBA ISOKAN .

CATEGORILS 18-24 . 36-48 54-60 I 18-24 36-48 54-80 72* 18-24 36-48 54-60 77t
AGRICULTURE 9 5 -— 1 5 ] — 1 0 16 5 3
NUTRITION ] 3 ? - | 1 —
HEATH 13 7 ] ? 4 ] - 25 17 i 1
FAMAILY PLAN-NING 7 ' 4 z ] 7 - - 8 2
CHILD HEALTH 5 4 i ? ] i - - 6 i - 2
& WELFARE
SOCIAL PROBLEMS &8 49 7 7 4] 3i 4 4 132 55 1 10
& DRY.
POLITICAL 48 31 5 & 4 13 3 3 74 50 14 1
PROGRAMMES :
LITERACY/EDUCATION 9 3 /i 6 { ] 15 9 ] 4
FCONGAIC 43 2 5 3 7 - - 64 i7 5 ?
PROGRAMMES
HOUSING & 9 2 3 ] - - 12 9 .
ENVIRONMENT ] .
(OMMUNITY 9 7 — ] 7 ] 24 11
SELF-HELP &
DEVELOPMENT . : :

TOTAL 215(56.9%) 114(30.2%) 22(58%) | 277.0%) [ T13(60.0%) | 57(30.3%) | 9(4.8%) | 9a8%) | 38(60.2%) 182 37(5.8%) | 33(5.2%)

(18.8%)
X = 23129 df = 110 Significance = < 0.05
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DISTRIBUTION OF LENGTHS OF BEVELOPMENT-ORIENTED STORIES MEASURED IN PARAGRAPHS ACCORDING TO NEWSPAPER OWNERSHIP

TABLE 14

157

GOVERNMENT-OWNED PRIVATELY-OWNED
GBOHUNGBOHUN [ROYIN YORUBA ISOKAN
CATEGORIES -5 J4=00 |15 |16 n* 1-5 610 1115 1620 ne 1-5 §-10 11415 w12
AGRICULTURE 2 g 1 7 ] i 1 1 13 18 § |
NUTRIT:ON 7 - ; ] ] ] -
HEAITH 4 9 7 ] - § 4 3 7 5 7 ]
| FAMILY PLANNING 7 3 | 7 i 8 2 |

CHILD HEALTH 8 WELTARE | —- 5 1 4 2 ] 2 4 3 ]

SOCIAL PROBLEMS & DEV. | 41 75 20 £ 77 77 15 3 63 83 30 §
POL PROGRAMMES | 16 3 17 5 i 7 75 5 7 1 7% 55 73 7 7
LITERACY/EDUZATION 1 6 2 3 . ] 8 7 ] 7 12 8 ;
FCONONIC PROGRAMES 6 i 7 y ] 3 7 N 7 1

HOUSING & ENVIRONMENT | 2 5 ] 3 9 3 :

COMMUNITY SEF— . | 4 3 1 3 1 3 ] ] g 2 7
HELP/DEVELOPMENT
TOTAL 76 148 a5 32 ] 39 81 37 12 7 136 27 95 15 3
249% {485% | 148% | 105% | 1.3% 26.7% a58% | N9% 8.2% 14% | 264% | S1.7% 184% 29% | 0.6%
X? = 409.98 df = 140 Significance =< 0.05



Tables 14 and 15 indicate varying lengths of development-oriented stories
content-analysed in both the government-owned newspaper and the
privately-owned ones. While Table 14 indicates lengths of stories
measured by number of paragraphs, Table 15 indicates lengths of stories
measured by page dimension. |

Table 14 indicates that Iroyin Yoruba, a privately-owned newspaper
had the highest percentage of stories of twenty-one paragraphs and about
1% of Iroyin Yoruba's stories measured by number of paragraphs are of
twenty-one paragraphs and above. In this regard, the newspaper is

Closely followed by Gbohungbohun, government-owned with  1.3%,

Gbohungbohun, however, had the highest percentage of stories with

between sixteen and tWenty paragraphs. In thislr‘regard, it had 10.5%
followed by froyin Yoruba with 8.2%.

Considering the mean of the two privately—c-awned ‘newspapers, it
was found that the government-owned newspaper did better than
privately-owned ones. For instance, the privately-owned newspapers had

a mean of 2.5 and 13.5 for stories of 21 paragaphs and above and those
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of beteween 16 and 20 paragraphs respectively. When compared with
Gbohungbohun’s 4 and 32 respectively, we found the privately-owned
average scores low.

We found out that thare is a statistically significant relationship

between ownership and the number of paragraphs used for the

stories (X* = 409.98, p = < 0.05).
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TABLE 15

DISTRIBUTION QF LENGTHS OF DEVELOPMENT-ORIENTED STORIES MEASURED BY PAGE DIMENSION ACCORDING T0 NEWSPAPER OWNRSHIP

GOVERNMENT-OWNED

PRIVATELY - OWNED

GBOHUNGBOHUN

IROYIN_YORUBA

ISOKAY

CATEGORIES

HALF

%

HALF

i
e

%

AGRICULIURE

FULL | HALF [ %

HL

i 1/3 43 R

NUTRITION

HEALTH

FAMILY PLANNING

| CHILD HEALTH & WELFARE

SOCHL PRO- BLEMS /DY,

FOLITICAL PROGRARMES

LITERACY / EDUCATION

'
— o]t e — |

FCONOMIC PROGRAMMES

HOUSING AND
ENVIRONMENT

COMMUNITY SELFHELP/
DEVELOPMENT '

3

ToTL

44 4 2
S0 2.5%

/i
5%

7
2.5%

12.0%

2.0%

i2
21.5%

28
550%

—~ ] 0 I
] 198% | [ 7%

37
43.5%

11%

4%

X = 25738

if = 150
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Table 15 indicates that Gbohungbohun, government-owned, by far, has the
highest percentage of full-page development-oriented stories 55.7% of its stories
measured by page dimension are of full pages. In this regard, it is, distantly,
followed by Isokan with 7.1%. /sokan, privately-owned, however, has the nighest
percentage of half-page development-criented stories. It has-43.5%, foliowed by
Iroyin Yoruba, another privately-owned newspaper, with 21.5%. /royin Yoruba has
the highest percentage of three-quarter-page development-oriented stories.  Its
percentage is 55.0, distantly followed by isokan's 7.1%. Isokan has the highest
percentage of development-oriented stories of two-thirds of pages. With 23..5%,
it is followed by Gbohungborun's 12.7%. froyin Yorub;z, however, has no deve-

lopment-oriented stories of this particular length.

With a very substantial percentage of its development-oriented stories
{measured by page dimension) covered with full pages, Gbohungbohun also
appears to be doing better in this regard. |

Taken together with the findings obtained from 'Table 14, we deduce that
government-owned newspaper treats development-oriented stories in greater

depth than the privaiely-owned ones.
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Research Question 4

Do Yoruba Newspapers vary in styles in the dissemination of

development messages?

This question will be answered with the .analysis of the styles of the
newspapers.
We start by examining the graphetic/graphological properties of these

newspapers and consider how adequate or otherwise they have been in

conveying development messages.

Graphetic/Graphological level

Yoruba newspapers have been very generous in the chc;ice of point size for
their story headlines, most especially, when they come either on the front or back
pages. The newspapers are packaged like tabloid newspaper-magazine, that is,
they blend the characteristics of newspaper with tﬁose of magazine
(Akinfeleye,1987:59-61).

Like typical Nigerian 'newspapers, their front pages are adorned with a

number of news storigs, ranging from three to five. And, like magazines, they carry
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lead headlines in bold types, the size of which ranges between 72 and 120 points.
The lead headline dominates the front page of the newspaper and is always an
attention-arrester, mostly in Roman, and, sometimes, in Gothic type-face. Sc,

when development stories come in the lead, they enjoy this kind of treatment.

The headlines are usually dramatic in tone. Consider these from Isokan:
‘Gbeseee! Agbe Onikoko busekun'. (Debt! Cocoa farmer bursts into tears); "Apero
- Ofin lle Wa: Talaka fee sore' (Constitutional Conference: The poor want to talk);
and 'Buredi d'onje olowo' (Bread now for the rich). Of the three newspapers,
Isokan is most dramatic in the casting of its headlines.

Notwithstanding the variations in styles, Yoruba newspapers in general
thrive on casting screaming and sensational headlines. Imaginativeness, in this
regard, should, however, be recognised.

Isokan casts all its headlines on the front and back pages in upper case.

Gbohunghohun and lroyin Yoruba, however, vary in their approaches.
Gbohungbohun casts only its lead headlines on the front and back pages in upper

case, all through. Supporting headlines on these pages are cast in upper/lower
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cases. lroyin Yoruba casts its headlines-major and minor- in either upper case, all
through or upperflower cases, =s the case may be.

Isokan seems to be more interested in having its headlines cast in upper
case. A look through the inside pages of the newspapers indicated large
proportion of the headlines are cast in uppercase, all through. This is contrary to
what obtains inside Gbohungbohun where the larger proportion of the headlines i3
cast upper/lower cases, with very few in the upper-case all through. The variations
in the front and back pages headline casting of lroyin Yoruba are also what obtain
in its inside. The inside stories' headlines go between 18 and 48 points.

Concerning body text, white lroyin Yoruba and Gbohungbohun use mostly 8
points size, {sokan varies the size between 7 and 8. Some of their inside stories
(news, features, editorials) appear in between 10 and 12 point sizes.

A good number of the paragraphs are unusually long, some occupying as
much as four inches. lroyin Yoruba is, however, the most éuilty of this. One

striking point about this paragraphing is that no matter the length, most of them are
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one-sentence paragraphs. This observation, notwithstanding, a good
number of the paragraphs in these newspapers are just between one
and two inches long.

In many cases, the print is fair except in instances when the
blanket used in printing is ageing and, therefore, causes the erasure of
some portion. All these points have implications for aesthetic appeal and
readability of these newspapers and, invariably, their effectiveness for
conveying development rnessages.

Again, at the graphetic/graphological level, the newspapers arz
handicapped in marking the tone of their words, Yoruba language, being
a tonal one. Since the printing technology is foreign to the language, the
machines do not have faciiities for marking the tone. What the journalists
resort to when they can afford it, or when they feel it is imperative, is {o

mark the tones manually. And, when they do so, the touch lacks the
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‘ utmost finesse. All the same, it facili{ates the easy comprehension of
the message. Only Gbohungbohun and Iroyin Yoruba, sometimes, take
this trouble; fsokan does not attempt it.

The use of punctuation in the newspapers is fair except in some
cases where there are omissions or mix-up of necessary punctuation
marks; and this robs the affected portions of easy understanding. An
example of this is found on the back page lead story of Gbohungbohun
of January 3 - 8, 1996. In the ninth paragraph of the story, we do not
know whether the second part of the quote which begins with the adverb
of reason, *Nitori' (because) is the voice of the source or that of the
reporter/writer simply because the second wing of the inverted comma
that begins with'bi' (if) is missing from where it should be.

By and large, the newspapers are not sophisticated in their use of
punctuation marks. They commonly use the common marks like the

capitals, the full-stop and the comma.
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contains thirteen sentences, eight of which are complex, and the
remaining five, simple. For instance, the first simple sentence in the
story, which, alone makes up the second paragraph, contains a finite
verb and a non-finite verb. The fourth paragraph is also a simple
sentence, the subject of which is realised by a noun-clause.

Another striking point in the construction of sentences in the
newspapers is that there are a myriad of subordinate clauses embedded
in the sentences. And, there are reasons for this.© Noun clauses, for
instance, become inevitable since most of the writings of the newspapers
are reports; the noun clauses mostly contain reported statements made
by sources of the stories. Adjectival clauses also become necessary
because newspapers are krown for ascriptions and appositions in an
attempt to disclose the identity of the source or any character mentioned
in the story. Adverbial clauses are also found necessary because a

newspaper primarily aims at informing its readers about the what, the

167



how, the why, the when and the where (Akinfeleye 1987:98). For
instance, tHe front page lesd story of /sokan of February 1-7, 1994 has
six adverbial clauses in its second sentence. Two of them are adverbial
clauses of time, two adverbial clauses of place, one adverbial clause of
reason and one adverbial clause of manner.

This, however, does not mean that all the writings in the
newspapers are this complex. In contrast to the one just mentioned is a
back page lead story of /sokan, April 1-7, 1986. In this example, the

complex sentences contained therein have only few subordinate clauses.

with just one in most cases.

One disturbing aspect in the writings of these Yoruba newspapers
is the awkward construction of sentences and improper use of adverbs
which rob the stories and the headlines of most of their meanings.
Consider this lead headline on the front page of Isokan April 1-7, 1986:

"Ng pari ija Alaafin, Ooni'. Aithough, what we have here is not so much of
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a problem of construction but that of improper orthography, yet it distorts
the meaning of the headlines. The Yoruba modern orthography, at least,
does not allow two consonants following each other as we have it in Ng:
the only exception to this rule is the consonant (mark, it is a consonant)
gb. The orthography Ng does not look Yoruba; the headline cast in all
caps makes NG looks like an abbreviation of some English words. The
fact that this orthography looks strange hinders the easy comprehension
of the headline. Actually, what the headline says is '| will settle the rift
between Alaafin, Qoni — Alaketu'. ltis a statement credited to a monarch,
the Alaketu of Ketu who was taking it upon himself to settle the rift
between his two brother monarchs. Actually, the pronoun ' which
realises the subject in the statement should be written N or N yoo/Maa (I
will).

The problem of had construction in the writing of Yoruca

newspapers can be traced to some defecis such as misplaced modifiers.
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dangling modifiers and squinting modifiers. All these defects rob the
affected write-ups in the newspapers of their eﬁectiveness; sense and

logic. A feature write-up on family planning, found on page 12 of froyin
Yoruba, Dec. 11-17, 1996 suffers from these defects. Even though,
some of these problems may be due to carelessness and incompetence
of the writers, on a good number of occasions, they are also due to bad
proof-reading which is a graphetic/graphological problem. Another cause
of this problem is inadequate use of punctuation. It is observed that there
is inadequate and improper use of punctuation; and one of the
punctuation marks affected in this regard is the apostrophe. In an
attempt to demonstrate an enclition, the apostrophe is placed in a wrong
place. Instances abound. An example is found in this headline: "ifenukan
tomo se pataki fun iokctaya'. Here, the apostrophe on t is wrongly
placed, it should have been placed between o () and m. To write the
words out completely, it would be to omo. When the two words are

pronounced together, it is the first o () in omo that is enclited; thus, what
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we have is fo ‘mo and not t'omo.

In some other instances, it is outright omission of the
apostrophe in words where enclition take; place. An example is found in
this headline for a feature stery in lroyin Yoruba: Feto somo bibi (eko
keji). Between f e in fefo and s o0 in somo, there are enclitions. Thus, the
words shoul‘d be written f'eto (fi eto) and s'omo (si omo).

When the punctuation marks are properly used, they aid
understanding of‘messages. But, when they aré not properly used, they
distort the grammar of the message. All the same, there is considerabie

excellence in the writings of the Yoruba newspapers.

Lexical Level

At the lexical level, most of the writings of the newspapers are
done in simple language. Except on a few occasions, the choice of
words is ordinary. This is so, it is believed, because the writings are done
for mass audiences. Typical of the language of newspapers, especially

news reports, the language comes simple, except when the language is
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used in an elevated form. In such instances of the use of elevated
language, we have proverbs, allegories and others like that. It does not
matter the genre of the journalistic writings in the newspapers, the
colourful use of language comes in different forms; but most often in the
opinion (personal editeorial) pieces and the literary write-ups (short stories
and poems).

In the editorial and literary pieces, one comes across neologisms
in the attempt by the writers to express their intense feelings. Words
created from these efforts are usually multi-syllabic. Apart from this, a
number of words in Yoruba that are of common use are also muiti-
syllabic. At a glance, four of these are pointed out in an opinion piece,
found on page four of Isokan, January 4-10, 1994, They are: ‘po-lu-ku-
ru-mu-su’; “i-gbo-ke-gbo-do;’ “ku-ku-la-ja’; and "a-ja-n-go-lo-to’. All the
same, a good number of the words used, generally, are just betwsen one

and three syllables.
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Another observation is that the newspapers adopt various
methods to express certain concepts that are alien to Yoruba culture. in
such instances, words in English that do not have ready translations in
Yoruba are either expressed with their descriptions in words or phrases,
or they are written in Yoruba orthography, as pronounced in English.

Examples of the first option are olofoofo which stands for
symptoms and  kokoro-fi-n-pa-eso-ara  (Human Immunodeficiency
Virus,HIV). The second option is more common :taasi (starch), roobu
{robb) and so on.

It is further observed that there is a dearth of write-ups on the
description or explanation of processes or mechanisms. A possible
reason that this study adduces for this is that since such write-ups are
usually of scientific nature, the Yoruba writers may feel handicapped o
embark on such for fear of being unable {o express the scientific

coneepts in Yoruba. We shall return to this, later in our discussion.
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However, there are instances where the choice and ordering of
words in the stories or write-ups leave much to be desired. Certain verbs
that do not naturally collocate with certain nouns are taken together with
such nouns. And, when it is a matter of ordering of words, you find two
adverbs following one another as we have here, "lode }lasiko" (two
adverbs of time). The back page lead story of Gbohungbohun, January
1-7, 1986 contains this and other problems of this kind. Examples:
yonda ara a re, lati yera fun filo, kiko awon akeko nipa imo sayensi lati
odo, and gbogbo araye.

It was observed that these problems of syntax and lexis are not a
"house problem", that is, they do not represent the style of a particular

newspaper; rather, they emanate from individual writers of stories/write-

ups.
Semantic Level

About semantics, it is observed that the newspapers, in their
write-ups, try to be as warm and as personal as possible. A good number

of the news stories begin with proverbs which seem a way of luring the
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readers with rhetorics. Yet, a good number of the stories seems not 10
be interested in any colourfulness; they directly go into the gist of the
news.

An examination of some of the feature stories also reveals this
interest in exchanging greetings and pleasantries  with the readers
before the writers go into the kernel of the write-ups. This, it is observed,
may have emanated from the Yoruba oral culture which plays large
premium on courtesy. Yet, there are other feature and 'opinion write-ups
that are just formal in tone and in approach. The newspapers’ corporate
editorials, just like those of their English counterparts, are imbued with an
utmost formality in tone.

This point about the editorials also reminds us of the attempts by
the newspapers to, at times, in their news stories, editorialise.

The implications of all these for the dissemination of development

messages shall be discussed later in this chapter.
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4.3 Discussion of Findings

This section discusses the resuits resented in the above section
with a view to making the findings richerfinstructive by the addition of
other information obtained and insights made. it will also review the

results with a view to comparing them with existing knowledge on related

issues.

Research Question 1:

To what extent do Yoruba - newspapers carry
development messages?
Even though, Ashong(1993) did not tell us the propoﬁion of general
development items found in Nigerian English Language newspapers
content — analysed, he, at least, told us that “rural development
communication (RDC) items constituted just 4.1% of the entire editoriai
contents of the papers surveyed”. When we consider this and consider
that 27.39% of editorial contents of issues of Yoruba newspapers

analysed are development-oriented, we tend to give the Yoruba
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newspapers a pass mark. This, however, is not losing sight of the fact
that only a fraction of development issues was considered in the Ashong
study.

On another consideration, we found out that the preponderance of
development issues covered by the newspapers centred on social
malaise (61.9 percent of the category total) grouped under Social
Problems/Development iasues. The issue that takes the second place is
democracy/transition to civil rule (48.8 percent of the category tota!)
grouped under Political Programmes. Going by this, this study believes
'that the Yoruba newspapers have not been doing enough in covering
other areas of development. Social malaise is seen as a matter of
crime; the researcher observed that most stories-categorised this way
were sourced from customary and magistrate courts and that some of
these centred on the probiems of matrimony. As much as this research
appreciates the importance and relevance of this in building a peaceful

and morally upright society, it, however, believes that other relevant
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issues should be consciously and considerably covered. Such issues
include increased food preduction, good health, reproductive and family
health.

The fact is that most of our journalists do not consciously venture
out to cover and write about these issues; perhaps, because, they find
them “boring” or difficult tc handle.

Meanwhile, it was observed that the development stories (of
whatever kinds), whenever they are published, are given fair treatment in
terms of placement on pages, point sizes for headlines and lengths of
stories. All the same, this study would not pretend to be oblivious of the
fact that the Yoruba newspapers are conceived to be popular press.
therefore, they “pamper” their readers with such popular stories. We
believe that the media, most of the time, set the agenda (Severin &
Tankard, 1992:207-227), the Yoruba newspapers could, therefore, do

better to tell people about what to think about (Lang & Lang 1959:230)
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development. A realisation that should dawn on the operators of these
Yoruba newspapers is that people also want to know more about various
other things that wilt improve their well being and that will gaivanize them

to better values, aspirations and achievements.

Research Question 2:

In what proporticn are journalistic genres used for the
dissemination of development messages by Yoruba

Newspapers?

Just at it was in the analysis of Ashong (1993), with English
Language newspapers, Yorubal newspapers also disseminate
their development messages mostly through the news. QOur analysis
revealed that 66.9% of all development-oriented items content-analysed
in the Yoruba L~ cewspapers were news. It was only distantly
foliowed by pictorials with 12.2%.

Wiebe (1972) proffers three types of mass media messages.

These are ‘directive' messages, ‘maintenance’ messages and

‘restorative’ messages. A¢ “urding to him, directive messages are those
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that command, exhort, instruct, persuade, and urge people toward
learning and new understandings. For the print media, these would
include editorials (either corporate and personal) and features.
Maintenance messages are those which provide information that
updates and elaborates one's view of reality. Uyo (1996). remarks that
whereas directive messages call for disciplined intellectual efforts,
maintenance messages require less effort from the audience. As such,
they present greater opportunities for socialising the audience than
directive message, and are, therefore, more effective in bringing about
social changes which development is all about. News and news related
messages are the major types of maintenance media messages.
Restorative messages, however, provide the media with the great
opportunities for socialisation. These are messages that renew and
refresh the individual and they include photographs, cartoéns and items

in literary forms.

Going by this Wiebe's typology, we would adjudge the Yoruba
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language newspapers to have done fairly well with a large majority of
their development-oriented stories being published as news which is
considerably effective for socialisation.

The newspapers will, however, do better if they can disseminate
more of these development-oriented messages through pictorials and in
literary forms. From our analysis, it was discovered that a good number
of development catego-ries include Nutrition, Health, family Planning,
Housing and Environment, and Community Self-Help and Development.

Similarly, no pictorial was used for the Agriculture category.

Research Question 3:

Does the coverage of development issues by Yoruba newspapers
vary in extent, categories, prominence and depth of treatment according
to ownership?

The results indicate statistically significant relationship between
ownership patterns and coverage of development issues.. Government-

owned Yoruba language newspaper does better than the private-owned
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ones in terms of extent, prominence and depth of treatment accorded
development-criented stories.. For instance, while the government-
owned newspaper had 26 7% of its analysed content as development-
oriented, the privately-owned ones had a mean of 26.4%.

In a similar study, Ashong (1983) also reported that government-
owned newspapers did better in coverage of development issues than
the privaiely-owned ones. In the study, Ashong recorded that privately-
owned newspapers carrieu rural development stories 2.65% of the time,
whereas government-owned newspapers devoted 4.92% of their total
space to the issues.

According to Ashorg, these are predictable results because
government-owned newspapers are naturally expected to be more sociai
service oriented than those privately-owned. Qne of his reasons which
this thesis also subscribes to goes thus: governments may not insist on
their newspapers posting profits as much as the privaté entrepreneurs
do. This places their newspapers in a position that permits them to do

what they consider socially responsible and desirable even by so doing
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they lose éome of their urban based readership.

It is, however, of importance to note that analysiné the Yoruba
Language newspapers content-analysed in the present study,
individually, one wouid find that /sokan, a privately-owned newspaper,
performed creditably well on most counts. For instance, the newspaper
contained the highest proportion of developrﬁent-oriented stories -
35.6% of all the stories found in its editions content-analysed. It is
followed by Gbohungbohun, government-owned, with 26.7% and froyin
Yoruba with 17.3%.

Again, /sokan contributed the highest proportion, 49.7%, of the

development-oriented stories found altogether in the three newspapers.

For almost all the conent categories, the newspaper had the highest

contributions.

Research Question 4:

Do Yoruba newspapers vary in styles in the dissemination of

development messages”?

The only area where variation in styles of these newspapers is
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noticeable is in graphology. As for the grammatical, lexical and semantic
levels of stylistic analysis, nothing is reaily peculiar to a particular news-
paper. As already noted in the analysis, it was observed, for instance,
that the problems of syntax and lexis are not a ‘house problem’, that is,
they do not represent the style of a particular neWSpaper.I Rather, they
emanate from individual writers of stories or write-ups.

Despite the inadeguacies observed in the style of the Yoruba
language newspapers, evidence still points to the fact that the language
of the newspapers is effective for the dissemination of development
messages. These inadequacies in style, however, are not peculiar to the
indigenous language titles. English titles have their own good share of
this (Nwosu, 1990:90).

This study observed that Yoruba newspapers usually attempt to
be dramatic ~and sound interesting in their headlinégs; the study
appreciates this with the understanding that the average Yoruba speaker
loves and enjoys tales. S0, when headlines are presented this way, they

are likely to tickle the curiosity of the average reader. But, then, the
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Yoruba newspapers, in an attempt to sound outiandish, must avoid
being regarded as a junk press. When sensationalism gets too high,
readers are not likely to take the newspapers and its stories serious.

Though, the so-called junk press enjoys the popular patronage of
people, that does not mean that the readers take the contents
serious. Most people would read these publications simply for their
entertaining value. But, media business goes beyond enteriainment,
albeit, it is an essential aspect of it (Sonaike, 1987:91).

Meanwhile, if the Yoruba newspapers would be seen as a
veritable vehicle for development communication, they must be seen
to be serious, both in the content and presentation of their stories and
in their layouts. Again, let it be reiterated here that this study is not
totally against some form of entertainment in the publications of the
Yoruba newspapers; at least, studies have shown that performing arts
-drama and music — have been very potent in the process of

development communication (Jefkins and Ugboajah, 1986; Ibagere,

1992; Eyoh 1886). What this study is advocating is that Yoruba
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newspapers should avoid undue sensationalism. As a vehicle for
development communisation, the newspapers should ‘be one that
policy makers should be able to take serious.

The study also observed that a number of development issues
are embedded in literary writings (short stories, poems) contained in
the newspapers. More efforts should be made in this regard as
Africans, by nature, cherish creative efforts and, as such, the form of
literary writings would, definitely, facilitate attention and retention of
messages.

That aside, the crafting of news stories in the Yoruba
newspapers is deficient. While this study appreciates the use of
proverbs in a number of the news stories in furtherance of the
enhancement of the language and culture - it {the study) is of the view
that this should not come into news stories, especially, the lead
paragraph (or introduciion). News, by its nature, is written in inverted
pyramid formula, meaning that the most salient points. should come in

the introduction and down to the subsequent paragraphs in a
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des&ending order. This is done with the view that an average news
reader is interested oniy in getting the salient point; he does not have
time for pleasantries and elegance. So, if the Yoruba newspapers
should use proverbs, they should reserve these for the features, the
essays, the editorials and the literary pieces. This problem is also
noticeable in a few headlines (/royin Yoruba, Jan. 3- 9, 1996:5).

One other area the Yoruba newspapers should look into is that
of layouts. Although, over the years, there has been an improvement,
it can still be better. A situation whereby news and features/essays
are put together on a page is not ideal. There should be seperate
pages for the different genres. ~Another observation is that Yoruba
newspapers do not sustain their columns. The researcher observed
that certain columns, especially on development issues, do not stand
the test of time in these newspapers. It was also observed that the
Yoruba newspapers do not conscicusly create regular columns on

issues like agriculture, health, reproductive family health, housing and

187



descending order. This is done with the view that an average news
reader is interested only in getting the salient point; he does not have
time for pleasantries and elegance. So, if the Yoruba newspapers
should use proverbs, they should reserve these for the features, the
essays, the editorials and the literary pieces. This problem is also
noliceable in a few headlines (lroyin Yoruba, Jan. 3- 9, 1996:5).

One other area the Yoruba newspapers should look into is that
of layouts. Althougt., over the years, there has been an improvement,
it can still be better. A situation whereby news and features/essays
are put together on @ page is not ideal. There should be seperate
pages for the different genres.  Another observation is that Yoruba
newspapers do not sustain their columns. The researcher observed
that certain columns, especially on development issues, do not stand
the test of time in these newspapers. It was also observed that the
Yoruba newspapers do not consciously create regular columns on

issues like agriculture, health, reproductive family health, housing and
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environment, nutrition and so on.  The conjecture is that the
newspapers do not consider this necessary because of the feeling that
such issues do not easily Iend themselves to writing in Yoruba
language.

If this feeling were real, this researcher had demonstrated its
lack of merit when, in 1998, he ran & weekly column, /dagbasoke
(Development) for froyin Yoruba. The column discussed issues in the
areas of agriculture, reproductive family health, child care, nutrition
etc. And, by 1997, Isokan also joined in this crusade when it started
publishing two columns — /se Agbe (Farming) and /lera F'oro (Health
is Wealth). To adapt relevant terminologies in the stated issues to
Yoruba language, what /dagbasoke column (see appendix) did was to
translate them in a way that would actually capture the meaning of the
concept (Elugbe,1991:44). When a concept first appears in a write-up,
the original (English) would be put within parenthesis in front of its

translation; afterwards, only the translation is used. Some other
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writers, when dealing with such situations, only write the: foreign name
in its Yoruba transcripticn, as it was the case in ldagbasoke column on
AIDS where the newspaper editor wrote it as eedi. An fsokan editor
argued for the legitimacy of this manner of transferriné foreign ideas
into Yoruba language (/sokan April 12-1 8,1998).

Even though, the Yoruba newspapers style corresponds with
the findings of Crystal and Davy (1969:172-192) about the styles of

newspapers, they can do better at the graphetic, the grammatical, the

lexical and the semantic levels.
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CHAPTER FIVE

SUMMARY, CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

The day will come when the progress of nations will be
judged not by their military or economic trength, nor by
the ép!endor of their capital cities and public buildings,
but by the well-being of their peoples: by their levels of
health, nutrition and education; by their opportunities to
earn a fair reward for their labours; by their ability to
participate in the decisions that affect their lives; by the
respect that is shown for their civil and political
liberties; by the provision that is made for those who
are vulnerable and disadvantaged; and by the
protection that is afforded to the growing minds and
bodies of their children. (UNICEF, 1897).

This chapter summarises and draws conclusions from the findings
of this study and makes recommendations for policy and future research.
The thesis has explored the possibility and effectiveness of using
indigenous language (Yoruba) newspapers for the purpose of
development communication. Importantly, it sought to know more about
indigenous language newspapers, particularly, in relation to development

communication. And, in specific terms, it sought to know whether or not
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indigenous language newspapers carry develcpment ihformétion. And. if
they do what is the nature of development information carried by them.
The study, further, probed the effectiveness or ctherwise of the language
of the newspapers in conveying development messages.

In the process of addressing these issues, attempté were made to
answer the research questions raised in the study by applying the

relevant data.

The findings of this study had been discussed in the preceding chapter.

Below we present the thighlights:
5.1 Summary of Findings:

There is just a fair coverage of development issues in the Yoruba
newspapers. Just about 27 percent of the entire stories in the
newspapers are development-oriented. But, the development
Issues coverage in the Yoruba newspapers is skewed too much in
favour of social malaise which borders on general crimes and
matrimonial probiems. A high proportion is also given o political
matiers, especially party politics and electioneering whereas other
equally importart rmatters such as increased food production,

general and reproductive family health do not enjoy equal
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coverage. There is fair treatment for development-oriented stories
published in ‘terms of placement on pages, points-sizes for
headlines and lengths of the stories. .I

Yoruba newspapers are operated like newspaper-magazine
tabloids. They are newspapers, quite alright, but the way their
front pages are designed with one big headliine dominating the
entire space tilts them also towards the classification of
magazines. Magazines are known for putting just types on their
covers without any story. However, this is not to say that Yoruba
newspapers -do not put stories on their frEJnt pages; they do, but
not much. The newspapers have some in- adequacies at the
graphetic/graphological, grammatical, lexical and semantic levels;
but these inadequacies are not enough to mar their effectiveness
in disseminatirjg development messages. A good majority of the
respondents who read the newspapers(about 92%) of them
ackowledged a very high degree Aof comprehensibility of
development messages disseminated by the Yoruba newspapers.
Respondents adjudged Yoruba newspapers relatively more

effective than their English counterparts in the dissemination of
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development messages. Curiously enough, they, for reading
purpose, prefer English titles to Yoruba titles, even though they
have a positive perception and attitude towards the latter. About
63 percent of the respondenis read Yoruba newspapers but only
about 29 percent read them regularly. While only just about 14
percent of the readers spend their money to buy the newspapers,
the rest get to read them free of charge, either from news stands,
borrow from friends or just come across the newspapers by
chance. Majori.ty of those who do not read Yoruba newspapers do
not do so not out of any negative feeling (shame, demeans one's
status), but, simply, that the newspapers are not available. Also, a
great majority of the respondents, about 80% would want the
publishing of the newspapers to continue.  This obviously
corresponds with the analysis of the conceptual framework
developed for this study, namely that people would understand
better development messages disseminated in their indigenous
language. In other words, development communication would be

more effective when done in the indigenous language of the target

audience.
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Development agencies (change agents) do not make use of
indigenous language newspapers for their communication
strategies. A plausible reason for this, according to the research,
is that the agencies/organisations know little or nothing about the
existence and operations of these newspapers and their
organisations. The Yoruba newspapers have not been well
promoted by the operators. The newspapers, for reasons of lack
of money to buy them and efforts to read, have not been enjoying
the same Kind of attention as the broadcast media (radio and
television). And, the indigenous language section of the print

media, for reason of cultural imperialism, is even the worst for it,

Conclusion

The quote, from UNICEF, at the beginning of this chapter tells us
about development and its two paradigms. The first pait
enunciates the dominant paradigm while the second parts
introduced with the phrase "the well-being of their people"
concerns the alternative paradigm. One thing is instructive about

this introductory phrase: the alternative paradigm of development
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which is the focus of this study is about the well-being of the
people. This is why a study in this direction is important.

In a worid, especially the developing countries, where thare
are a myriad of problems confronting humanity, discussing
development and ways of faciliteting it cannot be over-
emphasised. UNICEF(1995:9} underlines the urgency of this task:

In the past, the international development
effort has lacked any real urgency, there have
been no deadlines attached, no imperative
other than the humanitarian, no spur other
than the nag of conscience, no consequénces
of failure other than for the poor themselves.
All this is now changing. Development now
has a deadline. And failure to meet it will
bring consequences not just for the poor but
for all,

Deveiopment now has a deadline. All hands must now be on deck if we
want improved quality of life for humanity. Sustainable Human

Development has different dimensions; UNICEF(1995:57) explains



economics; of government action to ensure
that growth benefits the many and not just the
few, of meeting human needs and investing in
human capacities through better health,
nutrition and education of ending the
discrimination against women and girls of
reducing fertility through a comprehensive
approach of rethinking unjust and
unsustainable patterns of consumption and
pollution in industnalised nations.

So moving, yet so insiructive. The excerpt above, graphically, captures
the essence of the nature of development which is the subject of this
study. In succinct terms, the administrstor of the United Nations

Development Programme (UNDP), defines the concept, sustainable

development:

Sustainaole  human  development is
development that not only generates
economic growth but distributes its benefits
equitably, that regenerates the environment
rather than destroying it; that empowers
people rather than marginalizing them. it
gives priority to the poor, enlarging their
choices and opportunities, and provides for
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their participation in decision affecting them. it
is deveiopment that is pro-poor, pro-nature,
pro-jobs, pro-democracy, pro-woman, pro-
children(UNICEF,1995.7).

if the kind of development we are taiking about is prb-people, then, how
do we get those people informed, and, therefore, mobilize their informed
capacities? The answer is communication. Information can only be made
available through communication. Therefore, comrﬁunication is a factor
in the development process. Rogers(1962:6) notes that “"information is a
difference in matter-energy”. The UNICEF publication from which we
have copiously quoted reiterates the essence of communication in the
development efforts (UNICEF,1995:13,35,39 and 40)..

Although, the pervasive influence of the mass media has been debunked
(Klapper,1960:64),thé fact still remains that they are potent channels for
generating awareness (Soola,1988:251) and accelerating information
flow. Therefore, they are very relevant in mobilising people for
development efforts.

Broadcast media, radio in particular, have been adjudged to be the most

potent in (rural) development communication efforts(Moemeka, 1990:85).
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Yet, the print media have their own advantages. Moemeka(1930:63)
notes that the print madia have an enduring characteristics which neithef
the radio nor the television has. He adds that newspaper can be read
and re-reéd at corvenience, thus allowing for fuller and better
understanding of message contents. The newspapeér, according to him
can also be stored away for future use, thus making for the preservation
of materials that are considered important for the future reference.

Nwosu(1990:190-191) also points out:

The (rural) press, in addition to performing the
traditional media functipns of informing,
educating, persuading and entertaining, are
more useful in providing better interpreted or
indepth developmental stories that place
developimental issues and facts in greater
perspective. They also have what mightépf
called place and time or exposure flexibility as
opposed to radio and television and which
require that one is at a pérticdlé} place and at
a particular time to be exposed to or share in
these media's communication output. The
pace or speed of. exposure. and
comprehension is also more flexible in the
(rural) press than in t@e (rural) radio and

198



(rural) telavision. It is also relatively easier to
store and retrieve development-oriented

information in the (rural) press than in the
(rural) electronic media.

If the print media muét continue to perform all these functions, its
sustenance must be encouraged. And, if indigenous language
newspapers, as a section of these media, going by their perceived
potentials for informing and mobilising people for development efforts
must survive, then, they must be given a chance. Dare(1290:8) paints
the picture of the pitiable situation of the indigenous language press.
According to him, the bulk of newspaper advertising goes to the English
language newspapers, adding, as a consequence, the indigenous
language newspapers are for the most part a miserable adjunct to the
English language press. He, further, notes that because it is presumed
that there is only a small audience for them, they afe produced for the
most part on a weekly basis and as a coseguence, they attract little
advertising and thus, they are not self sustaining. And, because they are

not self-sustaining, because they are held to constitute a drain on

resources, Dare observes that little effort is made to develop them and
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broaden their appeal. And because such effort is lacking, the indigenous
language newspapers continue to stagnate,

The root of this problem of discrimination ='against indigencus
language newspapers, in favour of their English counterparts is found in
the discrimination against the nation's indigenous languages and tne
preference for English language which, though, foreign is the official
language of the nation. Aniche(1987:73-79) graphiéally demonstraies
how fast Nigerian languages are dying ameong Nigerian children.
According to her, one research shows a national average of 7 percent of
secondafy school students, while another shows a 30 percent figure of
primary scheool pupils (in the Rivers State), all of whom are unable to
speak their ancestral language. With this frend, she exclaimed that most
Nigerian languages would be towering on the brink of extinction in the
21st Century, bringing along with it very grave socio-political and
gconomic consequences.

She also noted that the shift to English is causing our children to
feel ashamed of not only their "primitive" Nigerian languages, but alsc of

everything Nigerian; pointing out, however, that the use of English as the
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medium of instruction, especially in the rural areas where most children

do not understand English, resuits in very little learning.

For our children, the unfortunate thing s that why they shun their
languages, they do nat have working proficiency in fhe lariguage of the
culture V\;hiCh they so cherish. Okedara (1997 gives us a graphic lpictur'e
of woes of students in English language at the West African Senior
School Certificate Examination.,

If the indigenous languages and our commurﬁties must survive

and grow, the media, especially, the print must be encouraged to use
| them. Print media ai;i literacy, therefore, the media operating in these
languages must be encouraged for it is with these languages that our
people can be effectively  .informed for development
purposes(Fafowora,1995:469). Banjo(1995:186) underscores the
indispensability of the media and creative writing in this regard.

In as much as the study recognises he importance of English in
our national and international lives, it is of the view that indigencus

languages must also be accorded their pride of place. Banjo{1995:137)

captures this essence:
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5.3

The dominance of the Englich language ai
this stage of modernisalion is inevitable, but
the situation is evolving rather than static. In
that process of evolution, all the languages
have a part lo play, and if Nigeria is to make a
distinctive contribution to human civilization, it
will have to be as a result of the symbiotic
relationship between English and the
indigenous languages, a pooling of the
resources of all the languages without
foreclosing the contributions that any of them
can mai'(e.

Recommendations:

The indigenous language newspagers should improve on their
coverage of.development issugs. The newspapers will do better if
they can improve on their coverage of development issues like
agriculture and family and reproductive health, They wilt also do

better, if they can disseminate development messages, in ¢eneral,

4
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more througn pictorials and literary forms. These genres are
interesting and, therefore, bring better attention.

They should al<so improve on their designs and layouts, as well as
the presentatiqn or crafting of their editorial matters. Less
emphasis shouid be given to pools.

Public and private sectors, including media cperators, should
- come together to organise seminars and workshops where there
can be cross-fertilization of ideas on how to improve the iots of
writings in " incigenous languages, in general, and indigenous
language newsoapers, in particular.

The nation's linguists have an urgent task in the publication of
glossaries of scientific and technological terminologies in the
Nigerian languages. This will aid journalists handling stories in

areas that are scientific and technological.

Inorder to encourage communication in indigenous languages, ihe
first step is to promote vigorously, i‘ndigenous languages through
the ﬁation's educational policy. Let the government be more
serious with the implementation of the provisions of the National

Policy on Education of 1977, revised in 1981, which stipulate that
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5.4

pre-primary and junior primary classes be conducted in the
language of the immediate community and the study of two
Nigerian languages as subjects in the Junior Secondary
School(JSS). Meanwhile, government should be sensitive to the
resentment of the minorities against the provision that one of the
Nigerian languages to be learnt at the JSS should be one of
Hausa, Igbo or Yoruba. A vital point is that government shoculd
ensure that these requirements are fully complied with in all

schools, whether government- owned or privately-owned.

For Further Study

This study advocates that, to create and maintain a high tempo in
this area of research, scholars of other tribes and language
groups in Nigeria and in Africa, generally, should endeavour to

carry out similar researches on the newspapers published in their

own indigenous languages.
The study also recommends that efforts should be stepped up in
the study of indigenous language newspapers. Presently, the

study of indigenous language newspapers suffers neglect. This
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should not be so. Similar attention given to the study of Engiish
language newspapers should also be given to the indigenous
language newspapers, and the study should cover the various
aspects of the medium.

The study of development communication should go beyond
description of rhessage and patterns of diffusion. Rather, it should,
also, as a matter of necessity, cover the design and treatment of

the development messages, as well as exploration of ways to

develop these.

C

205



BIBLIOGRAPHY

BOOKS

Adeniran, A.(19985). ‘Language Education Provisions in Nigeria's
National Policy on Education: A Critique' in Kola
Owolabi{ed) Language in Nigeria, essays in honour of
Ayo Bamgbose. Ibadan; Group Publishers.

Afolayan, A. (1978). 'The Six-Year Primary Project in Nigeria' in

Ayo Bamgbose (ed) Mother Tongue Education: The West African
Experience. London, Paris: The Unesco Paris.

Ainslie, R. (1962). The Press in Africa: Past and Present. London:
Victor Gollanez.

Akinfeleye, R.A. (1285). 'Religious Publications: Pioneers of
Nigerian Journalism' in Onuora Nwuneli (ed} Mass
Communication in Nigeria: A Book of Reading.
Enugu: Fourth Dimension Publishing Co. Ltd.

206



(1987), Essentials of Modern African

Journalism: A Premier (209ed ) Lagos:

Miral Printing Press.

Almond, G. and Verba, S. (1963). The Civic Culture. Political
Attitudes and Democracy in Five Nations. Princeton, N.J..

Princeton University Press.

Awoniyi, A.(1995). 'Determining Language in Education Policy: The
Dilernma in Africa’ in Kola Owolabi(ed) Language in
Nigerfa,essays' in honour of Ayo Bamgbose. tbadan:

Group Publishers.

Babalola, A, (1985). 'West African Languages in Education; the
literacy dimension' in KayWilliamson (ed) West

African Language in Education. Wien: Afro-Pub.

Banjo, A.(1995). 'On Language Use and Modernity in Nigeria'
in Kola Owolabi(ed) Language in Nigeria, essays in
honour of £:v0 Bamgbose. Ibadan: Group Publishers.

Barton, F. (1979). Ttie Press of Africa: Prosecutionand

Ferseverance. London: Macmillann Press Ltd.

207



Berelson, B. (1952). Content Analysis in Communication Research.
New York: Free Press.

Berger, R.C. and Chafee, H.S. (1987). 'Funclions of Communication:

An Intreduction'in  Handbook of Communication Science.
Newsbury Park: SAGE Publications.

Berlo, D.K. (1960). The Process of Communication. San Fransisco:
Rinehart Press.

Block, B. and Trager, G.L. (1942). Outline of Linguistic Analysis.

Baltimore: Linguistic Society of America/WWaverly Press.
Campbell, G. (1951). The Philosophy of Rhetoric. New York.
Chieka . (1982). 'The Place of Local Languages in Nigeria today'

in Bashir lkara (ed) NigerianLanguages and Cultural Develop-

ment. Lagos: The National Language Centre, Federal Ministry
of Education.

Coker, 1. (1968). Landmarks of the Nigerian Press. lLagos:
Nigerian National Press Ltd.

208 .



Cook, T.D. and Campbell, D.T. (1979). Quasi-Experimentation:

Designs and Aralysis For Field Studies. Skokie, I.L.-
Rond McNally.

Crystal, D. and Davy, D(1969). Investigating English Style.
London: Longman.

Dance, F.E. X. and Larson, C.E. (1978). The Functions of

Human Communication. New York: Holt, Rinshart and
Winston.

Dare, O. (1990). ‘The Role of the Nigerian Mass Media in National
Rural Development and Transformation’ in Oso, L. and
Adebayo, L. leds) Communication and rural develop-

ment in Nigeria. Abeckuta: Milienium investments Ltd.

Davidson, B. (1959). The Lost Cities of Africa. Boston/Toronto:
Little Brown and Co.

(1876). The Growth of African Civilisation - A History

of West Afiica 1000 - 1,800. Ikeja: Thomas Nelson (Nigeria)
Ltd.

Defleur, M.L. and Dennis, E.E, (1981). Understanding Mass
Communication. Boston. Houghton Miffiin.

209



Deutsch, K.S. (1964). ‘Communication Theory and Political
Integration’ in P.E. Jacob and J.V. Tascano Y. (eds)

The Integration of Political Community. New York: Lippincot.

Duyile, D. (1987). Makers of Nigerian Press. Lagos: Gong
Communications.

Egbochuku, S. (1998). 'Media Management and The Economics
of Publishing in Nigeria' in Olatunji Dare and Adidi Uyo

(eds). Journalism in Nigeria. Lagos: NUJ, Lagos Council.

Ekweli, S.A. (1985). 'Evolution of the Print Medium: The African
Experience' in Onuora Nwuneli (ed) Mass Communication

in Nigeria : A Book of Reading. Enugu: Fourth Dimension.

Elugbe, B. (1991). 'Language and Culture' in Lloyd Thompson
etal (ed) Culture and Civilization. Ibadan: Afrika-Link Books.

Ezera, K. (1864). Constitutional Developments in Nigeria

Cambridge: Cambridge University Press.

Fafowora, O.F.(1995). 'The need for Medical Vocabulary
in Nigerian Languages’ in Kola Owolabi(ed). Language

in Nigeria, essay in honour of Ayo Bamgbose.
Ibadan: Group Publishers.

210



Fafunwa, A. B., Macauley, |. and Sokoya, F. (1989). Education

in mother tongue: the Ife primary education research project
1970 - 1878, Ibadan: UPL,

Fafunwa, A.B.; Afolayar, A and Babalola, A. (1974). 'Six-Year

Primary Project Report no. 11'] lle-Ife: Institute of Education,
University of Ife (Mimeographed).

FAQ (1978). 'Repert of the World Conference on Agrarian Reform
and Rural Development’, Rome.

Federal Ministry of Information (1977). Federal Republic of Nigeria
National Policy on Education. {(Revised in 1981).

Fergusson, C.A. (1968). ‘Language Development' in Fishman, J.A.

(ed) Language Problems of Developing Nations. New York:
John Wiley.

Folarin, B. and Mohammed, J.B. (1996). 'The Indigenous Language
Press in Nigeria' in Olatunji Dare and Adidi Uyo {eds): Journalism
in Nigeria. Lagos: NUJ, Lagos Council.

Goldhaber, G.M. (1983). Crganisational Communication. Dubugue, lowa:
C. Brown Company Publishers,

211



Greenberg, J.H. (1963) The Languages of Africa. The Hague:
Mouton.

(1971) Language, Culture and Communication.
Selected by A.S Dil Stanford, Stanford University Press.

Habte, A. (1983). 'The mass Media Role in the Third World in L.T.

Martin and A.G. Chandhary(eds) Comparative Mass Media
Systems. New York: Longman Inc.

Hall, E.T. (1959). The Silent Language Garden . City, New York:
Doubleday.

Halt, R.A. (1968). An Essay on Language . New York: Chiltcn
Books.

Hamelink, C. {1983). Cuiltural Autonomy in Global Communications:
Planning National Information Policy. New York: Longman.
Hancock, A. (1981). Communication Planning for

Development: An Operational Framework. Paris, Unesco.

Hatchten, W. (1971), Muffled Drums. Ames: lowa State University
Press. Hayat, A.S. (1983). 'NORLA and the story of publishing

in the former Northern Nigeria' in Sule Bello and Abduliahi Augie
(eds) Culture and the Book Industry in Nigeria. Lagos. NCAC.

212



Hoijer, H. (1982). 'The Sapir-Whorf Hypothesis' in L.A. Sanwrar and R.E.

Porter (eds) Intercultural Communication: A Reader

Hovland, C.l.; Lumsdaine, A A. and Sheffield, F.C. {1949). Experiments
on Mass Communication. Princeton: Princeton University Press.

Hymes, D.H. (1961). 'Functions of Speech: An Evolutionary Approach' in

F.Gruter (ed) Anthropology and Education, Philadephia: University
of Pennysylvania Press.

Imam, A, (1888). 'The Early Activities in Gaskiya Corporation' in
Abdulrahman Mora (ed} Abubakar Imam Memoairs. Zaria: Gaskiya.

ISIS Women's International Communication Service (1983). Women in

Development, a Resource Guide for Organisation and Action.
London: International Technology Publication.

Jefkins, F. and Ugboajah, F. (1986). Communication in Industrialising
Countries. London: Macmillan Publishers.

Kerlinger, F. (1973). Foundations of Behavioural Research. New York:
Holt, Rihehart and Winston.

213



Klapper, J. {19680). Effects of Mass Communication . New York: Free
Press.

Kunczik, M. (1988). Concepts of Journalism: North and South. Bonn:
Friedrich Ebert-Stiftung.

Lang, K and G.E. Lang(1959). The Mass Media and ~ing in E.

Burdick and A.J. Brodbeck {eds) Americarn Voting Behzvicur.
Glencoe: lii: Free Press.

Lasswell, H. (19680). 'The Structure and Functions of Communication in

Society' in W. Schramn, Mass Communications. Urbana.
University of lllinois Press.

Lazarsfeld, P.F. and Merton, R.K. (1948). 'Mass Communication, Popular
Taste and Organised Sociai Action' in L. Bryson (ed) The
Communication of ldeas . New York: Van Nortrand.

Liebenau, J. and Backhouse, J. (1990). Understanding Information: An
Introduction. London: Macmillan Education Ltd.

214



Mabogunje, AL, {1980}, On Developing And Development. lbadan:
Ibadan University Press.

MacBride, S. (1980). Many Voices, One World. Paris: Unesco Press.
Macnamara (1966). Bilingualism in primary education.
Edinburgh University Press.

Mandebaum, D.G. (ed) (1948). Selected Writings of Edward Sapir.
Berkeley and LLos Angeles: University of California Press.

Mbindyo, J. (1991). 'Diffusion of Innovations. A Theoretical Framework
and lts Implications for Family Planning' in E. Onyekwere (ed)

Persuasion, Strategies and Message Design in Family Planning.

MclLuhan, M. and Fiore, Q. (1967). The Medium Is the Message: An
Inventory of Effects. New York: Bantan Books.

McQuail, D. (1987). Mass Communication Theory. London: Sage
Publication.

Mendelsohn, H. (1966). Mass Entertainment, New Haven, Conn; College
and University Press.

'215



Miller, R.M. (1974). ‘The meaning of Development and its Educational

Implications’ in F.C. Ward (ed) Education and Development
Reconsidered. New York: Praeger Publishers.

Moemeka, A A. (1990). “The mass media, communication
and rural dwellers: toward the effectiveness of development
messages’ in Usc, L. and Adebayo, L. (eds.) Communication and

rural development in Nigeria. Abeokuta: Millenium Investments
Lid.

Moemeka, A. (1891). ‘Perspectives on Development

Communication’ in K. Beafo (ed) Module on development
Communication. (1) Nairobi: ACCE.

Murphy, R. D. (1977). Mass Communication and Human

Interaction. Boston: Houghton Miiflin,

Nan, L. (1977). The Study of Human Communication.

Indianapolis: The Bobbs-Merril Company, Inc.

Ngara, E. (1982). Stylistic Criticism and the African Novel.
London, Ibadan, Nairchi: Hienemann.

216.



Ngugi, W.T. (1986). Decolonising the Mind: The Politics of

Language in African Literature. London: James Currey.

(1933). Moving the Centre: The Stuggle for
Cultural Freedoms. London: James Currey.

Nwosu, E. I. (1980). ‘An Overview of Mass Communication Problems
and Practices in Nigeria: A Development Perspective’ in
E. . Nwosu (ed.) Mass Communication and
National Development. Aba: Frontier Publishers Ltd.

Nwuneli, O. (1886). ‘Communication and Sociai Development in

Nigeria’ in Nwunsli, O. (ed) Mass Communication in Nigeria:
A Book of Reading. Enugu: Fourth Dimension
Publishing Co. Ltd.

Ogu, J. (1992). A historical survey of English and the Nigerian
situation. Lagos: Kraft Books Ltd.

Okigbo, C. (1891). ‘The Print Media and National Development’ in

K. Boafo (ed) Module on Development Communication. (1)
Nairobi: ACCE.

217



Omu, F. |. A (1978). Press and Politics in Nigeria, 1880 — 1937, '
London: Longman.

Opubor, A. (1985). ‘Mass Communication and Modern
Development in Nigeria’ in O. Nwuneli (ed) Mass Communi-

cation in Nigeria: A Book of Reading. Enugu: Fourth Dimension
Publishers.

Osae, T.A. and Nwabara, S.N. (1980). A Short History of West
Africa: A.D. 1000 - 1800. London: Hodder and Stoughton.

. Pajestika, J. (1970). The Social Dimensions of Development.
New York: United Nations.

Pye, L. W. (ed) (1963). Communications and Political Deve-

fopment. Princeton, N. J. : Princeton Universtiy Press.

Riley, T. W. Jr. and Riley, M. W. (1959). 'Mass Communication and the
Social System' in R. K. Merton, . Broom and L. S. Cottrelh Jr.

(eds). Sociology Today: Problems and Prospects. New York:
Basic Books.

Roberts, W. R. (1946). ‘Rhetorica’ in W, D. Ross (ed) The Works of
Aristotle. Vol. XI. London: Oxford University Press.

218



Robins, R. H. (1964). General Linguistics: An Introduction. London:
Longman.

Rogers, E. M. (1962). Diffusion of Innovations . New York: Free Press.

Rogers, E. M. and Sheomaker, F. F. (1971). Communication cf

innovations: A Cross cultural Approach. New York: Free Press,

Rogers, E. M. (1978). Communication and Development: Critical
Perspectives. Beverly Hills, Calif: Sage Publications.

(1978). ‘The Passing of the deinant Paradigm:
Reflections on Diffusion Research’ in W. Schramm abd D. Lerner

(eds) Communication and Change. Honolulu: East-West Centre.

Schramm, W. (1954), ‘How Communication Works’ in W. Schramm (ed)

The Process and Effects of Mass Communication. Urbana:

University of lilinois Press.

__{1964). Mass Média and National Developmenit.
California: Stanford University Press.

219



Severin, W. J. and Tankard, Jr., J. W.(1992). Communication Theories:

Origins, Methods and Uses in the mass media. London:
Longman.

Seymour-Smith, C. (19868). Macmillan Dictionary of Anthropofogy.
London and Basingstoke: Macmilian Press Ltd.

Siebert, F. S. : Peterson, T. and Schram, W. (1963). Four Theorigs of the
Press. Urbana: University of lllinois Press.

Sobowale, |. (1983). Scientific Journalism. |keja; Jonn West Publications
Ltd.

Stride, G.T. and Ifeka, C. (1978). Peoples and Empires of West Africa:
West Africa in History 1000 - 1800. Ikeja: Thomas Nelson
(Nigeria) Ltd.

Suld and Tyson (1978). Cited in Handan bin Adnan, Nikahetiya, S.B. K.
and Lim, KY. (1991). 'The Nature of Development' in Boafo,

S.T.K (ed) Module on Devefopment Communiation (1). Nairobi:
ACCE.

Tarde, G. (1903). The Laws of Immitation, trans E. C. Parsons, New
York: Holt.

220 -



Torado, M. P. (1974). ' Education for Naticnal Development: The

University’ in F. C. Ward (ed) Education and Development
Reconsidered. New York: Praeger Publishers.

Uche L. U. (1989). Mass Media, People and Folitics in Nigeria. New
Delhi: Concept Publishing Company.

UNICEF (1995). The State of the worlds’ children 1885, New York:
Oxford University Press

(1997). Proggress of Nations.

United Nations (1990). World Media Handbook.

Uyo, Adidi (1996). 'The Electronic Media and Social Change’ in

Ibrahim, |. and Akanni, T. (eds.) Nigetia: The Mass Media
and Democracy, Lagos: CLO.

Weibe, G.D. (1972). 'Two Psychological Factors in Media Audience

Behaviour' in alian Wells (ed.) Mass Media and Society. Palo
Alto, Ca.: National Press,

Witson, D. (1981). "Traditional Media in Modern African Development'.
Module on Development Communication. Kenya: ACCE.

221



Wood, D. N. (1983). Mass Media and the individual . Saint Paul: West
Publishing Co.

JOURNALS

Ajeigbe, Q. (1887). 'The language situation in Nigeria and the chouice of
a lingua franca'. Ife Studies in English Language. lle-lfe:
Department of English Language, OAU.

Aniche, C. O. (1997). 'Nigerian Language Die’. Quartely Review.
Qctober — December. Lagos.

Eyoh, H. N. {186). 'Theatre of Relevance: An Interview awith ngugi Wa
Thiong'o’ in African Threatre Review. Vol. 1, No. 2, April, Ibadan:
Heineman Educational books, pp. 110-114.

Greenberg, B. S. (1964). 'Diffusion of News of the Kennedy
Assassination’. Public Opinion Quarterly 28:225-232.

lwara, A. U. (1988}, 'The Development and Modernization of Indigenous

Languages in Nigeria'. Nigeria magazine. Vol. 56, Nos. 1 & 2.

222



Klein, C. (1994). "The need to maintain mother tonguie’ in Die Suid-
African Special issue on education. |

Luckett, K. (1994). 'Nationai additive bilingualjsm_: towards a language
plan for South African education'. In South African Journal
of Applied Language Studies. Vo!.2 (1).

Macnamara (1965). “The problems -of solving diffi cultles of bmngual
children'. Bufletin of the British Psychologfcal Soc;ety

Melkote, 5. R. (1987}, ‘Biases in Development %uppbrt"Corﬁmunication’

Gazette. Vol. 40, No. 1, Dordrecht, " the Netheriands Martmus
Nijhoff Publishers. py:. 39-55. B

Obe, T. (1991). ‘High Cost of Printed News' Media Review. June. Lagos:
Diamond Publications Limited.

Okembo, O. and Rubgumya, C. (19986). ‘Synopsis of research findings
on languages of instruction and their implication for educahon
policies in Africa’. ADEA Newsletter Vol.8 {4)."

223



Quebral, N. C. (1973). ‘Whai Do We Mean By Development -

Communication?’ International Devefo,oment' ‘Review. Vol. XV,
No. 2 Paris.

Sapir, E. (1931). ‘Conceptual Categories in Primitive Languages’,
Science 74:578. ;

Schramm, W. (1978). “'he nature of News'. Journalism Quarterly
26:259-269.

Sonaike, F. (1987). ‘Going back to basics; Some. ideas on the future

direction of Third World Communication Research'. Gazette
Vol. 40.

Suarez, L. (1978). ‘Journalism — A Factor in Social Awareness’. The
Democratic Journalist 4:3-5.

Westley, B.H. and Maclean, M. S., Jr. (1957). ‘A Conceptual Model for

Communication Research’. Journalism Quarterly 334:31-38.

Wright, C. (1960). “‘Functional Analysis and Mass Communications’
Public Opinion Quarterfy 24.

224 -,



PAPERS

Awe, B. (1995). * Social Factors in Deveiopment'. Faper presented at the

workshop on Agenda for Sustainable Human Development in

Nigeria sponsaored by the United Nations Development. System in
Nigeria, Ibadan,

Ezikeojinaku, P. A. (1987). 'The role of indigenous I(anguage ina

technological era'. Paper presented to the national semlnar on
Igbo fanguags at the University of Nigeria, Nsukka

Fafunwa, A..B. {1977). 'Utillizing an African Language for formai

education: a Nigeria success story’ Paper presented at the
Colloguim on Black and African Civilisa ion and Education,

Second World Black and African Festival of Arts and Culture,
Lagos.

lzuagba, A.C. (1997). 'Language of Instruction and Learning Ouicomes:
The State of Research in Nigeria'. Paper precented at the third
annual national conference of the Associatior of Nigerian
Language Teachers (ANLAT). 9-13 September.

Nwuneli,0.(1993). ‘Communication and Devleopment: International

Perspectives’,Paperpresented at & Conference on making the

225



Media work for Soutnern Africa Deveiopment. R Rhodes
University, Ghramstown, South Africa. '

Okedara, C. (19297). 'The English Language, Communication and

Development in Nigeria'. Inaugural lecture delivered at the
University of Ibadan.

Olanrewaiu, J. Oke (1997). 'Migerian Languages and Science
education'. Paper presented at the third annuzl national
conference of the Association of Nigerian Language
Teachers (ANLAT). 9- 13 September.

Onimode, B. (1995). 'Overview of Nigeria’s Develcpment and Planning
Experience’ Paper presented at a Workshop on Agenda for
Sustainable Human Development in Nigeria sponsored by United
Nations Development System, Ibadan.

Soola, E. 0. (1997). ‘Development Communication/Journalism for Print
and Electronic Media Journalists in Nigeria'. Paper presented at a
workshop organised by UNDP for Jounalists. Kaduna.

Yarbrough, P.; Klocngan, G. E. and Bohien, J. M. (1995).
‘Communications and the adoption of teaching and social
change'. Paper presented at a development Support Workshop,

June 26-30, Ibadan : University Development Linkages Program.

226



THESES/DISSERTATION

Ajayi, Y. A. (1990). ‘Language Usage in Yoruba Newspapers'.
Unpublished M. A. thesis, University of Lagos.

Ashong, C. A {1993). ‘Rural Develecpment Communication in
Nigerian Newspapers'. Ph.D dissertation submitied
to the department of Communication and Language ‘Arts,

University of Ibadan.

Ibagere, E. (1992). 'The role of television in social and political
development in Nigeria'. Unpublished Ph.D disser-

tation. Department of Theatre Arts, University of Ibadan.

Salawu, A. S. (1993). ‘A study of selected vernacular newspapers
in Nigeria’. Unpublished M.Sc. thesis, Univarsity of Lagos.

Soola, E. O. (1988). ‘An evaluative study of the dissemination of
family planning information in Ogun State’. Ph.D dissertation
submitted to the Department of Communication and

Language Arts, University of Ibadan.

227



NEWSPAPERS

Gboungboun
lroyin Yoruba

Isokan

228



APPENDIX

229



ISSUES OF NEWSPAPERS CONTENT ANALYSED

Year 1, 1986

Jan. - Feb = 1% (Jan),
Mar. - Apr. = 1" (Apr.),
May - Jun = 2% (May),
Jul - Aug = 2" (Aug),
Sept. - Oct. = 3% (Sep.),
Nov. - Dec. = 3" (Dec.),

Year 3 1988

Jan. - Feb = 3" (Jan),
Mar. - Apr. = 3" (Apr.),
May - Jun = 4" (May),
Jul - Aug = 4% (Aug),
Sept. - Oct, = | (Sep.),
Nov. - Dec. = | (Dec.),
Year 3, 1990

Jan. - Feb = [ (Jan),
Mar. - Apr. = 1# (Apr.),
May - Jun = 2m (May),
Jul - Aug = 24 (Ayg),
Sept. - Qct, = 3% (Sep.),
Nov. - Dec. = 3 (Dec.),

Year 2. 1987

Jan. - Feb. = 4% (Fep.)
Mar - Apr. = 4% (Mar.)
May - Jun = v (Jun.)
Jul - Aug = 1 (Jul.)
Sept. - Oct, = 2™ (Oct),
Nov. - Dec. = 2™ (Nov.)

Year 4, 1989

Jan. - Feb. = 2™ (Fep.)
Mar - Apr. = 2~ (Mar.)
May - Jun = 3" (Jun,)
Wl - Aug = 3% (Jul)
Sept. - Oct. = 4" (Ocy),
Nov. — Dec, = 4" (Nov.)
Year 6, 1991

Jan. - Feb. = 4" (Feb )
Mar ~ Apr. = 4% (Mar.)
May - Jun = ¢ {Jun.)
Jul - Aug = 1% {Jul.)
Sept. - Q¢r. = 2w {Oct),
Nov. - Dec. = 2% (Nov.)




Year 7, 1992

Jan, - Feb = 3% (Jap).
Mar. - Apr. = 3" (Apr.),
May ~ Jun = 4% (May),
Jul - Aug = 4™ (Aug),
Sept, - Qct. = (Sep.),
Nov. - Dec. = | (Dec.),

Year 9, 1994

Jan. - Feb = 1% (Jan),
Mar. - Apr. = | (Apr.),
May - Jun = 2™ (May),
Jul - Aug = 2" (Aug),
Sept. - Qct. = 3“" (Sep.),
Nov. - Dec. = 3" (Dec.),

Year 11, 1992,
Jan. - Feb = 1 (Jan),

Mar. - Apr. = 1% (Apr.),
May - Jun = 2™ (May),

Jul- Aug = 2% (Aug),
Sept. ~ Oct. = 3% (Sep.),
Nov. - Dec. = 3 (Dec.),

Year 8. 1993

Jan. - Feb. = 2™ (Jepy -

Mar - Apr. = 2" (Mar.)

‘May - Jun = 3¢ (Jun.)

B

Jul = Aug = 3% (Jul)
Sept. - Oct. = 4% (Qcy),
Nov. - Dec. = 4% (Nov.)

Year 10, 1995

Jan. - Feb. = 4% (Feb.)
Mar - Apr. = 4% (Mar.)
May - Jun = 1* (Jun.)
Jul - Aug = 1% (Jul)
Sept. - Oct. = 2% (Oct),

Nov. - Dec. = 2™ (Nov.)



Year 1, 1986

Jan, - Feb = 1" (Jan),
Mar. - Apr. = [* (Apr.),
May ~ Jun = 2% (May),
Jul = Aug = 2" (Aug),
Sept. — Oct. = 3" (Sep.),
Nov. - Dec. = 3" (Dec)),

Year 3 1988 '
Jan, - Feb = 3% (Jan),

Mar. - Apr. = 3% (Apr)),
May ~ Jun = 4% (May),
Jul - Aug = 4n (Aug),
Sept. ~ Oct. = 1 (Sep.),

Nov. - Dec. = [* (Dee)), -

Year 5, 1990

Jan, ~"Feb = | (Jan),
Mar. - Apr. = |® (Apr.),
May - Jun = 2 (May),
Jul - Aug = 2w (Aug),
Sept. - Ogt. = 3" (Sep.),

Nov. ~ Dec, = 3n (Dec.).'

Year 2; 1987

Jan. = Feb. = 4" (Feb.).
Mar - Apr. = 4% (Mar )
May - Jun = 1" (Jun.)
Jul = Aug = ¥ (Ju!.)
Sepl. - Ocl. = 2™ (O,

Nov. - Dec. = 2™ (Nov.)

Year 4, 1989

Jan. - Feb. = 2™ (Feb.)
Mar - Apr. = 2" (Mar.)
May - Jun = 39 (Jup.)

Jul = Aug = 3" (Jul)

Sept. - Oct, = 4% (Qc), |

Nov. - Dec. = 4% (Nov.)

Y

ear 6, 1991
Jan. - Feb. = 4% (Fep.)
Mar - Apr. = 4% (Mar.)
May - Jun = |« (Jun.)
Jul - Aug = | (Jul.)
Sept. - Oe¢t. = 2™ (Ocy),
Nov. - Dec. = 2" (Nov.)

s e
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Year 7, 1992

Jan. - Feb = 3¢ (Jap),
Mar. - Apr. = 3 (Apr.),
May - Jun = 4" (May),
Jul - Aug = 4" (Aup),
Sept. - Oct. = ¥ (Sep.),
Nov. - Dec.’= i (Dec.),

Year 9, 1994

Jan. - Feb = 1+ (Jan),
Mar. - Apr. = 1 (Apr.).
May - Jun = 2% (May),
Jul - Aug = 2™ (Aug),
Sept. ~ Oct. = 3" (Sep.),
Nov. - Dec, = 3"; (Dec.),

Year 11, 199¢, |

Jan, - Feb = | (Jan),
Mar. - Apr. = 1* (Apr.),
May - Jun = 2" (May),
Jul-Aug =2 (Aup),
Sepl. - Oct. = 3% (Sep.),
Nov. - Dec. = 3" (Dec)),

Year 8, 1993

dan. - Feb. = 2™ (Fel.)
" Mar - Apr. = 2% (Mas

May = Jun = 3" (Jun.)
Jul - Aug = 3" (Jul.)
Sept. - Oct. = 44 i(C-,
Nov. - Dec. = 4" (Nov.)

Year 10, 1995

Jan. - Feb. = 4% (Feb )
Mar - Apr. = 4" (Mar.)
May I- Jun = | (Jun.);
Jul - Aug = a1y
Sept. - Oct, = 2m {Oc1),
Nov. = Dec. = 2" (Nov.)
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